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Благодаря ви, че избрахте „Ключът на възхода“.

Преди да се потопите във вселената на „Епохата на падналите“, искам да ви информирам, че в самия край на тази книга ви очаква специален, ексклузивен бонус — „Името преди легендата“.

Ако искате да разберете какво наистина се случи в Небесата и защо Седемте бяха прокудени, имам специален подарък за вас.

Написах кратка новела – „Името преди легендата“, която разказва истинската история за Падението, за мълчанието на Азур и за решението на Зариил. Тя не се продава никъде. Тя е подарък само за моите най-верни читатели. 

Насладете се на приключението, прелиствайте смело напред и ще се видим на финала, където ще можете да вземете своята награда!
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Глава 1: Кучетата
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Кучето го беше захапало за лявата ръка и теглеше.

Люциус отвори очи в мокрите листа. До лакътя му имаше сива муцуна, а собствената му кожа бе опъната между зъбите ѝ. Звярът дърпаше назад с цялата си тежест, свит, с корем до листата, и ръмжеше. Болката дойде миг по-късно, заедно със студа, и чак тогава той разбра, че е гол.

Изрита с всичка сила. Петата му се заби в нещо меко. Кучето изквича и отпусна зъби. Люциус се претърколи в буковата шума. Сухи листа полепнаха по гърба и бедрата му. Той се надигна на едно коляно.

Вече се здрачаваше.

Кучето не беше само. Още три излязоха между стволовете — слаби, с изпъкнали под сплъстената козина ребра и сведени към земята муцуни. Пето се показа зад тях и седна на задните си крака, за да изчака останалите да се разправят с плячката.

Люциус посегна към името си.

Искаше го, преди да се бие, но не напипа нищо. Там, където го търсеше, имаше гладко, топло място — като легло, от което някой току-що бе станал. Не помнеше как бе стигнал до тази гора, чия бе тя и откога лежеше в нея. Листата под гърба му бяха сухи, а онези, с които беше затрупан — мокри. Значи лежеше тук поне от часове.

Сивото куче скочи.

Люциус вдигна ръка пред гърлото си — нямаше с какво друго да се защити.

Зъбите се забиха отново в лявата му ръка, по-нагоре, в плътта под лакътя. Тежестта на звяра го събори по гръб. Дъхът му излезе със свистене.

Над лицето му се зъбеше муцуна, от която капеше слюнка. В носа му нахлу миризма на мърша и мокра козина. Дясната му ръка сляпо шареше из листата за камък, за корен — за каквото и да е.

Напипа дебел, сух дъбов клон, по-тежък в единия край.

Удари с него веднъж и напосоки. Ударът попадна в рамото на кучето. Удари втори път, уцели главата.

Кучето пусна.

Люциус се изправи, преди да е решил да го направи. Тялото му знаеше неща, които самият той не помнеше: къде да стъпи, за да не се подхлъзне по листата, как да хване клона с двете си ръце, макар лявата да кървеше, и как да пристъпи така, че дебелият бук да остане зад гърба му. Ръцете му бяха млади, с дълги, тънки пръсти, но клонът лежеше в тях като дръжка на оръжие, носено с години.

Другите три кучета, ръмжейки ниско, застанаха в полукръг.

Не бързаха, а това беше по-лошо от скока. Разменяха си местата. Едно пристъпваше, друго се отдръпваше, а погледите на всички бяха приковани в ръката, от която капеше кръв.

Петото, онова, което досега седеше, вече бе станало.

Първото дойде отляво, ниско, към краката му. Люциус го посрещна с тежкия край на клона директно в муцуната. Челюстта изпука.

Второто влезе в същия миг отдясно и го захапа над коляното. Люциус извика и удари надолу и не улучи. Удари пак. Клонът се плъзна по черепа на кучето, стовари се върху гърба му и звярът се изви и пусна.

По крака на Люциус потече кръв — отначало топла, после все по-студена.

Сивото се бе върнало. Застана пред него на три крачки, с наведена глава. Останалите сами се подредиха зад него. Дишаха с отворени усти, Люциус също. Между тях във въздуха се издигаше пара.

Тогава той проговори.

— Назад.

Гласът не беше висок. Излезе от гърдите му равен и студен, като на човек, който нарежда на слугите да отнесат блюдата. Люциус го чу с изненада — не знаеше, че притежава такъв глас.

Кучетата спряха. Сивото прибра уши към тила си. Едно от задните отстъпи крачка и приклекна, а друго извърна глава.

Това трая, колкото да си поеме дъх.

Гладът надделя. Сивото оголи зъби и пристъпи, останалите го последваха.

Ядът заля Люциус горещ, по-силен от страха и от болката. Раните в ръката и над коляното не бяха толкова обидни, колкото това, че пет гладни песа бяха разбрали за миг кой стои пред тях и бяха решили да не го зачетат.

— Назад, казах!

Този път не спряха.

Сивото се хвърли към гърлото му. Но този път Люциус не вдигна ръка за защита. Вместо това завъртя клона отдолу нагоре с цялото си тяло, от петите през хълбока до раменете. Тежкият край срещна челюстта на кучето още във въздуха. Ударът отекна в дланите му.

Звярът се преметна, падна в листата на хълбок, прерита с крака и затихна.

Люциус не го погледна втори път. Обърна се към другите и тръгна срещу тях, гол, с вдигнат над главата клон. От гърлото му излезе звук, който не бе дума.

Първото куче отстъпи. Второто се обърна и побягна ниско, с подвита между краката опашка, а останалите се втурнаха след него между стволовете.

Шумоленето в листата се отдалечи и заглъхна. Остана само тежкото му дишане.

Стоеше над мъртвото куче и трепереше.

Страхът имаше дял в това, но студът бе по-силен. Допреди малко не го усещаше, но сега го обгръщаше от всички страни. Зъбите му тракаха. Стисна ги, но трепетът се предаде в челюстта и не спря. Над него буковете пускаха листата си едно по едно през неподвижния въздух — всяко, което го докоснеше, бе студено. Светлината по върховете вече гаснеше.

Клекна до кучето. Беше по-дребно, отколкото му се бе сторило, докато го атакуваше. Само кожа и кости, с хълбоци, хлътнали навътре. На врата му имаше протрита кожена каишка, почти скрита в напластената му козина. Някога то бе пазило нечий двор и бе яло от нечия паница.

Люциус погледа каишката, после ръката си.

Лявата бе разкъсана на две места, под лакътя и в средата на предмишницата. От долната рана висеше парче кожа, голямо колкото палец. Кръвта не шуртеше, но течеше постоянно, на тънки струйки, стичащи се между пръстите му. Раната над коляното бе по-лека. Притисна ръката към гърдите си — пулсът му заблъска в раната.

Трябваше да я превърже, а нямаше с какво. Нямаше и с какво да се покрие. Беше гол в гора, която не познаваше, светлината си отиваше, а единственото, което притежаваше, бе дъбовият клон.

Люциус го стисна и се изправи. Ако останеше до мъртвото куче, рискуваше.

Тръгна надолу, защото надолу беше по-лесно.

Склонът хлътваше към ниско място, откъдето идваше шум на вода. Люциус вървеше към шума, подпрян на клона и с лявата ръка, притисната до гърдите. На всяка крачка коляното го пробождаше. Корените под листата бяха хлъзгави и той падна два пъти. Втория път се стовари върху ранената си ръка и остана да лежи по лице в листата, докато болката отстъпи достатъчно, за да вижда.

Потокът се оказа тесен и бърз, с камъни, обрасли с мъх. Люциус коленичи на брега и пи, загребвайки с дясната шепа. Водата беше толкова студена, че го заболя челюстта и гърлото му изтръпна. Наведе се по-ниско, сам не знаеше защо. Погледна в спокойната вода зад един камък.

Светлината бе почти изчезнала, но във водата се открои лице — бледо, с тъмна коса, залепнала на челото, и тъмни очи под прави вежди. Лицето беше младо, с гладки бузи, по които брадата едва бе започнала да личи.

Люциус го гледа, докато водата не го разкъса, без да може да каже какво точно го смущава в него.

Накрая разбра. Беше очаквал друго — по-старо.

Нямаше спомен за друго лице, имаше само очакването, и то не си отиде, колкото и да гледаше.

Стиснал зъби, изми внимателно ранената си ръка. Откъсна шепа мъх от един камък и я притисна в раната.

Мъхът пареше, но нямаше какво друго да направи. Изправи се и продължи.

Мракът вече беше плътен, когато подуши дима. Отначало не повярва. Миризмата беше толкова слаба, че я взе за спомен. Вятърът обаче се обърна по течението на потока и донесе дима отново, по-плътен. А с него дойде и друга миризма, горчива и топла, като от зърна, оставени да прегорят в жарта. Устата му се напълни със слюнка. Не познаваше миризмата, но където миришеше така, имаше огън и хора, които пекат нещо.

Тръгна покрай потока. Вървеше по-бързо, макар да не виждаше къде стъпва. Не падна нито веднъж и мислеше само за огъня.

Скоро между стволовете затрепка червена светлина, която се люлееше по ниските клони. Чуха се гласове. Жена пееше без думи, а мъжки глас ѝ отговаряше.

Гората свършваше рязко и започваше поляна. В средата ѝ горяха два огъня, обкръжени от високи фургони с покриви от опънато платно. Из лагера се движеха хора, покрай фургоните, завързани за забити в земята колчета, тихо пасяха коне. Над единия от огньовете висеше котел, около който се гонеха деца. Горчивата миризма идваше оттам. Ниско над поляната се носеше мъгла, смесена с парата от дъха на конете и дима.

Люциус спря зад последния бук и остана там.

Оттук лагерът изглеждаше по-голям: десетина фургона, а може би и повече, защото кръгът потъваше зад огъня. И хора — повечето силуети в мрака и не можеше да преброи. Мъжете носеха широки пояси, жените — преметнати през раменете шалове. Всички говореха високо, един през друг, без да се боят, че някой ще ги чуе.

Една жена бъркаше в котела. Друга изсипваше нещо тъмно от тиган в медно канче и горчивата миризма се надигаше всеки път, когато тя разклатеше тигана. Край огъня старец режеше хляб, притиснал го до гърдите си, и подаваше парчетата през рамо, без да гледа на кого.

Тялото на Люциус искаше да тръгне към хляба веднага. Той го задържа.

Можеше да заобиколи. Можеше да пропълзи покрай фургоните откъм тъмното до конете, където на въже висяха чулове, и да свие един, преди някой да го забележи. Можеше да изчака хората да заспят и да пристъпи към огъня чак когато остане само жар. Мислеше за това трезво, ход по ход, и всеки беше разумен.

Но всеки ход беше на човек, който се промъква.

Гледаше светлината по платната на фургоните и не можеше да си представи как пълзи към нея по корем. Не помнеше какъв е бил, но беше сигурен в едно: той не влизаше през задната врата. Влизаше там, където го виждат, и чакаше да му сторят път.

Решението беше глупаво — беше гол, ранен, а хората бяха много.

Отблъсна се от бука и излезе от гората.

Под един от фургоните залая куче.

Песента секна. Хората край огъня се обърнаха. Някой извика нещо неразбираемо и децата изчезнаха зад стената от фургони. Двама младежи грабнаха дебели пръти от земята.

Люциус не спря. Вървеше към огъня бавно — по-бързо не можеше. Гол, окървавен, подпрян на клона.

Едва когато стигна процепа между два фургона, от светлината излезе мъж и застана пред него.

— Стой там.

Мъжът беше широк в раменете, по-нисък от Люциус, с късо подстригана прошарена брада. В ръката си държеше къс и широк нож, от онези за дране на дивеч. Държеше го ниско до бедрото, с острието надолу. Зад него се събираха останалите: жени с шалове, един старец, двамата младежи с прътовете.

Люциус спря, и без това не можеше да продължи.

Мъжът го огледа бавно от главата до петите и устата му се изкриви. Погледът му се задържа на ръката с мъха, на кървавото коляно, после на клона.

— Абе ти от коя дупка изпълзя?

— От гората. — Гласът на Люциус излезе дрезгав и той си прочисти гърлото. — Имаше кучета.

— Виждам, че е имало кучета. — Мъжът не свали ножа. — Пусни тоягата.

Люциус не я пусна. Клонът беше единственото, което имаше, и нямаше да го хвърли в тревата пред човек с нож. Опря тежкия край в земята и се облегна.

— Трябва ми огън — каза той. — И нещо, с което да си превържа ръката.

— Трябва ти, значи. — Мъжът се изсмя късо, но очите му останаха студени. — Чу ли, Ясмина? Трябвало му.

— Чух, Раул. — Жената зад рамото му беше жилава, с черни плитки, прошарени с бяло, и с ръце, скръстени под шала. Гледаше Люциус така, както се гледа змия на прага. — Чух и не ми харесва.

— Слушай, момче. — Раул пристъпи крачка напред. — Тук огънят е за нашите. Чужди не искаме. Върни се при потока и върви по течението. Към сутринта, ако не умреш дотогава, ще излезеш на пътя.

Студът го разтърси отвътре. Люциус стисна зъби, за да не си личи. Затрепереше ли пред този човек, щеше да изглежда, че се моли. Вдигна брадичката си и сега, половин глава по-висок от Раул, го изгледа отгоре, гол и окървавен, с мъх в раната. Знаеше, че изглежда нелепо, но и че никой не го е питал дали иска да си тръгне.

— Аз няма да умра — каза той. — Както няма и да вървя по потока. Ще седна до огъня ви. Ще се стопля, а после ще реша накъде.

— Ти ще решиш! — Раул повтори чутото бавно и дума по дума. — Чухте ли? Той щял да реши.

Никой не се засмя. Един от младежите хвана пръта с две ръце.

От задните редове се обади старецът с хляба. Още държеше ножа и питката и гледаше Люциус над главите на останалите.

— Гол, от гората — каза той тихо, но всички го чуха. — Като онзи.

Раул не се обърна, но раменете му се стегнаха.

— Мълчи, Петре.

— Казвам само, че е като онзи.

— Знам какво казваш. — Раул не сваляше очи от Люциус. — Всички знаем.

Люциус не знаеше кой е онзи и не попита. Думите на стареца обаче промениха нещо по лицата на останалите. Жените, които дотогава го гледаха с любопитство, наведоха очи. Ясмина сложи ръка на рамото на Раул. Не личеше дали го спира, или се подпира на него.

Раул мълча толкова дълго, че огънят зад гърба му пропука два пъти.

Когато заговори отново, гласът му бе по-тих, студен и в него се появи нещо по-опасно:

— Ще ти кажа как стават тия работи, момче. Идва един от гората, гол и окървавен, и всички го жалим. Даваме му риза, даваме му място край огъня. А после идват други — облечени. И тогава никой не жали нас.

Люциус пристъпи напред, в светлината.

Коляното му поддаде още на първата крачка и той трябваше да пренесе цялата си тежест върху клона.

Раул вдигна ножа на нивото на корема му.

— Още една крачка и ще те изпратя при кучетата.

Люциус гледаше ножа. Знаеше, че е слаб, че загубата на кръв подсича краката му и че мъжът срещу него е сит и отпочинал. Стигнеше ли се до битка, щеше да удари с клона отдолу — към китката, а после да се хвърли с рамо в гърдите му. Нямаше да успее, но нямаше и да се отдръпне.

— Раул.

Гласът дойде отстрани — тих, без натиск. Кръгът се разтвори неохотно.

Между хората мина жена. Първо се прокрадна блясъкът на сребърните пръстени по ръцете ѝ, после се видя черната коса, пусната по гърба, и накрая тъмните поли и шалът. В светлината на огъня очите ѝ изглеждаха почти жълти, но когато застана между Раул и Люциус и се обърна към него, той видя, че са зелени.

Тя го гледа дълго. Огледа лицето му, раната с мъха, после отново го погледна в очите. През нейното лице мина сянка и изчезна.

Чак тогава се обърна към Раул и сложи длан върху ръката, която държеше ножа.

— Него не.
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Чулът миришеше на кон и бодеше по голите му рамене, но беше топъл. Люциус го държеше затворен под брадичката с дясната си ръка, докато жената със зелените очи чистеше лявата.

Седеше на дървен пън до огъня, толкова близо, че коленете му пареха. Жената бе коленичила пред него в тревата. Мъха от раната вече бе махнала, без да пита, а сега изливаше върху раните нещо от глинено шише. Течността миришеше на круши и пареше.

Люциус гледаше огъня и не издаде звук.

Тя вдигна очи към него, после пак ги сведе. Устните ѝ трепнаха.

— Казвам се Айше — каза тя. — Можеш да викаш, ако искаш. Тук никой няма да те помисли за по-слаб.

— Не искам.

— Виждам.

Взе игла, вече вдяната с конски косъм, и я подържа в огъня. Заши долната рана с пет бода. Пръстите ѝ бяха сухи и бързи.

Люциус гледаше как иглата влиза в кожата му и излиза. Да извърне глава му се струваше по-лошо от болката.

Накрая тя покри шевовете с тъмен, гъст мехлем, който миришеше на смола, и превърза ръката с ленени ивици — стегнато, но не до болка.

От другата страна на огъня Раул и Ясмина спореха. Не снишаваха глас — искаха той да ги чуе.

— Ще го държиш до огъня, а после? — Раул стоеше, подпрял юмруци на хълбоците си. — После ще го сложиш да спи в твоя фургон, нали? И утре ще му дадеш кон.

— Утре ще си тръгне. — Айше не вдигна глава от превръзката.

— Онзи също щеше да си тръгне утре. — Ясмина се бе навела напред, с лакти на коленете, и шалът ѝ висеше почти до огъня. — Седмици наред все утре щеше да си тръгне.

Айше завърза последния възел и едва тогава се обърна към тях.

— Знам какво стана с онзи. Бях там.

— Всички бяхме там. — Раул пристъпи към огъня. Пламъците осветиха отдолу лицето му — тежко и широко, на мъж, свикнал да носи товари. Челюстта му беше стисната. — Дванайсет години минаха, Айше. Ти го прибра, а после рицарите на Азур дойдоха при нас, обърнаха ни фургоните и биха Петре пред децата.

Люциус погледна към Петре, стареца с хляба. Той седеше малко встрани, с наведена глава, и пак режеше от питката. Лявото му око, бяло като варено яйце, гледаше в огъня.

— Тогава не можахме да ги спрем и сега няма да можем — каза Ясмина. — Пусни го да си ходи, преди да са дошли пак.

Айше се изправи. Раул я надвишаваше с цяла глава, но щом тя застана пред огъня, двамата отсреща млъкнаха, преди да е отворила уста.

— Онзи път вината беше моя. И този път, ако има вина, пак ще е моя. Тази нощ остава тук. Сутринта ще си тръгне.

Раул я гледа дълго, после плю в огъня и се отдалечи към конете. Ясмина остана седнала, но извърна лице настрани.

Люциус седеше с чула под брадичката. Никой не го беше попитал дали ще си тръгне сутринта — жената го бе казала мимоходом, между два възела. Искаше да ѝ отвърне, че сам ще реши кога и накъде да тръгне. Но огънят беше топъл, превръзката стягаше ръката му като длан, и той замълча, ядосан повече на себе си, отколкото на нея.

По-късно Айше му донесе дрехи — риза от грубо платно, вълнени панталони, елек от овча кожа с вълната навътре и меки обувки, които се връзваха с ремъци около глезена. Всичко беше износено, но чисто.

— Чии са тия? — попита той.

— На едно момче, което живееше при нас. — Тя ги остави на пъна до него. — Не му стават вече. Порасна.

Облече се зад фургона — бавно, заради ръката. Ризата му беше къса в ръкавите и широка в гърдите, а елекът миришеше на чужд човек.

Когато се върна при огъня, някой бе оставил на пъна паница яхния и парче хляб. Изяде ги с наведена глава. Чак когато обърса паницата с последната коричка, разбра колко гладен беше.

Раул се върна от конете с медно канче, от което се вдигаше пара. Горчивата миризма, която Люциус бе подушил още в гората, стигна до него преди канчето.

— Пий, жарка е. — Раул му подаде канчето. — Зърната се пекат на жарава, после се варят. Стопля по-добре от вино.

Люциус погледна канчето, после ръката, която го държеше. Преди по-малко от час същата ръка бе държала нож пред корема му. Вземеше ли канчето, щеше да вземе от човек, който го искаше мъртъв или поне далече оттук. И този човек щеше да знае, че Люциус му дължи.

Гърлото му беше пресъхнало.

— Не съм жаден.

Раул го изгледа, сви рамене и отпи сам.

— Както искаш. Никой няма да ти се моли.

Отдалечи се с канчето.

Малко по-късно до пъна дотича момче на седем-осем години, с черни очи, които заемаха половината му лице. Подаде на Люциус дървено черпаче с вода от бъчвата и Люциус го изпи наведнъж. Момчето остана. Седна на земята, обгърна коленете си и го зяпна.

— Ти от кой град си? — попита то.

— Не знам.

— А къде ти е конят?

— Нямам кон.

— Ние имаме дванайсет. — Момчето посочи с брадичка към тъмното, откъдето се чуваше пръхтене. — И нито един не е подкован. Чичо Раул казва, че подкован кон се чува от три поляни, а ние искаме да ни чуват само когато пеем.

— Дено, иди да спиш! — извика Ясмина от другата страна на огъня.

Момчето скочи и изтича в тъмното.

Още по-късно пееха, но не всички. Мъжете се бяха разотишли към фургоните, а край огъня останаха жените, Петре и двама младежи, които дялкаха нещо с ножове. Накрая Ясмина запя сама, тихо, за себе си, и другите млъкнаха.

Песента беше стара — всеки знаеше кога ще дойде следващият стих. Мелодията се въртеше в кръг и се връщаше все на едно и също място, като кон на въже.

Седем сина имал Азур, седем ярки звезди,
Луцифер, най-светлият, пръв пред тях вървял.
Поискал трона на баща си, поискал небето за себе си,
а Азур се разгневил и гръм ударил.
Гръм ударил от небето и седмината паднали,
и където паднали, тревата не порасла.
Имаше още куплети — за това къде е паднал всеки, за гората, която изгоряла под един от тях, и за морето, което се отдръпнало пред друг. За Люциус това беше приказка за чужди деца. Песента обаче бе хубава, гласът на Ясмина — нисък и дрезгав, а огънят — топъл. Раменете му, стегнати от мига, в който се бе събудил в листата, най-сетне се отпуснаха.

Когато песента свърши, никой не каза нищо. Петре кимна на себе си.

— Ти вярваш ли в това? — попита Люциус.

Ясмина го погледна над огъня. Досега не му бе говорила направо. Отблизо изглеждаше по-млада, отколкото му се беше сторило — бръчките около очите ѝ бяха от слънцето и вятъра по пътищата.

— Пея песните, защото за тях ни дават хляб. Ние, вестарите, носим новините от кралство в кралство, из цяла Естера, и където спрем, плащаме с песен или с вест. Хората обичат тая за падналите. Плачат на нея и после ни дават по-голям самун. — Тя се усмихна накриво. — Ако вярвах на песните, нямаше да мога да спя.

— Защо да не можеш?

— Защото казват, че падналите се връщат. — Ясмина стана и изтупа полите си. — Лека нощ, чужденецо.

Огънят се бе смалил до жар, когато Айше дойде и седна до него. Помълча, загледана в жарта. После посегна с голи пръсти към края на огнището и загреба шепа пепел — изстинала отгоре и още топла отдолу.

— Дай си ръката. Дясната.

— За какво ти е?

— Искаш да знаеш кой си, нали? — Тя не го погледна. — Или ще чакаш да ти дойде само?

Люциус ѝ подаде ръката си.

Айше я обърна с дланта нагоре и я посипа с пепел. Разтри я бавно с върховете на пръстите си, докато сивото не влезе във всяка гънка. Линиите по дланта му изпъкнаха тъмни, като пътеки, начертани с въглен. Тя ги гледа дълго, наклонила глава първо на едната, после на другата страна, и мълчеше.

Сложи палеца си в средата на дланта му.

Там линиите се събираха. Тя натисна — отначало леко, после по-силно, докато натискът не стигна до китката му и не се разля нагоре по ръката. Останалите ѝ пръсти обгърнаха опакото на дланта и я придържаха.

Палецът не помръдна. Айше вдигна очи от ръката към лицето му и го загледа отблизо, право в очите. На светлината на жарта зелените ѝ очи бяха потъмнели.

— Много гордост — каза тя.

Люциус искаше да дръпне ръката си. Не го направи — нещо в начина, по който тя натискаше с палеца, го задържа.

— Това ли виждаш в пепелта?

— В пепелта виждам, че си паднал.

Тя пусна ръката му.

В средата на дланта палецът ѝ бе оставил кръг, чист от пепел, и кожата там беше бяла.

— Паднал откъде? — Люциус се наведе към нея. — От кон? От скала? От кого?

Айше избърса пръстите си в полата и не отговори.

— Кажи ми.

Не искаше да заповядва, но излезе заповед — със същия студен глас, който беше чул в себе си в гората, когато кучетата спряха.

Айше вдигна очи. За миг в тях се мярна внимание, което той не можа да разбере — като на човек, който чува стъпки в съседната стая и ги познава. После тя само се засмя тихо.

— Не съм ти слугиня, момче.

— Не съм казал, че си.

— Каза го с гласа си. — Тя се облегна назад, на колелото на фургона. — Как се казваш?

Люциус отвори уста. Пак посегна към онова гладко място в себе си, където трябваше да е името. Пак го намери празно.

Затвори уста.

— Значи още не знаеш. — В гласа на Айше нямаше подигравка. — Хубаво. Не всеки трябва да знае всичко веднага.

— А ти знаеш ли го?

— Аз знам много неща, които не ми трябват. — Тя погледна към жарта. — Слушай сега, защото ще го кажа веднъж. На два дни път оттук, ако минеш по пряката пътека, е Алтара. Голям град е, на хълм. Кралството ни се казва Супербия, а Алтара е най-високият град в него и затова се мисли за най-важен. Там има една пророчица. Казва се Касандра.

— И какво вижда тя?

— Вижда онова, което аз само подушвам. — Айше протегна пръсти над жарта, за да ги стопли. — Ако някой може да ти каже откъде си паднал, това е тя.

— Къде да я търся?

— Търси я в долните улици. Там всеки знае кой какво държи. — Тя замълча. — Може да не я намериш лесно.

— Ще я намеря.

Айше го погледна изкосо и кимна.

— Спи сега. Ще ти трябват сили.

Легна под нейния фургон, на две агнешки кожи, завит с чула. Раната туптеше под превръзката в ритъма на сърцето му и дълго не можа да заспи. Когато най-сетне заспа, спа тежко и без сънища.

Събуди се веднъж, в най-тъмния час. Огънят се бе превърнал в купчина червени въглени и лагерът спеше. На мястото, където беше седяла Айше, нямаше никой. Платнището на шатрата ѝ, опъната встрани от фургона, висеше неподвижно.

Някъде долу, откъм потока, изпръхтя кон. Люциус реши, че е някой от техните, обърна се на другата страна и пак заспа.

Когато се събуди, името беше в устата му.

Лежеше по гръб под фургона. Над него бяха дъските на дъното му и една паяжина, по която бе полепнала роса. Каза името на глас, преди да го е помислил:

— Люциус.

Полежа неподвижно и го повтори, по-тихо. Не знаеше откъде беше дошло. Името не носеше нито спомен, нито лице, нито място, но легна там, където снощи бе празно, и го запълни докрай.

Люциус се усмихна на дъските над себе си. Името беше негово — бе си го взел обратно, без да моли никого.

Излезе изпод фургона. Зазоряваше се. Над поляната висеше мъгла до коленете, а тревата под нея беше бяла от слана — първата, която Люциус виждаше, или поне първата, която помнеше. Лагерът се събуждаше. Жените разпалваха огъня, мъжете извеждаха конете към потока. Никой не му каза добро утро.

Раул впрягаше. Когато Люциус мина покрай него, той вдигна глава, огледа го, задържа поглед върху превързаната ръка и се върна към ремъците.

Люциус вече бе отминал, когато Раул заговори, без да се обръща:

— Пътят за Алтара минава през села, а селата са гладни.

Люциус спря.

— Тая есен Рекс Магнус им прибра житото до зърно, за данък. — Раул дръпна един ремък, за да го провери. — В Алтара му викат Касапина. Хората му още обикалят селата и гледат да не е скрил някой чувал под пода. Срещнеш ли ги, гледай в земята и им дай каквото поискат.

— Кой е той, че да му плащат?

— Онзи, на когото Алтара плаща, за да не я коли. — Раул тупна коня по шията и едва тогава погледна Люциус. — Не ти го казвам заради тебе. Ако те убият на пътя, ще кажат, че си спал при нас, и пак ще дойдат при нас да питат.

— Няма да гледам в земята.

— Знам. — Раул се върна към ремъците. — Затова ти го казвам. Онзи също не гледаше в земята.

Люциус постоя още миг и зачака Раул да добави нещо. Вестарят обаче повече не вдигна глава. Каквото имаше да казва, го бе казал — и то на коня.

Айше го чакаше пред шатрата си, облечена за път, с тъмен шал на главата. В ръката си държеше кожена кесия, издута и тежка, вързана на гърлото с ремък. Възелът беше залят с восък, а във восъка личеше отпечатък — кръг с око в средата.

— Вземи. — Тя му я подаде. — Това е за Алтара. Там нищо не се дава даром, дори водата.

Люциус взе кесията и я претегли на дланта си. Беше по-тежка, отколкото изглеждаше, а монетите в нея не звъннаха — бяха натъпкани плътно. Не я отвори. Завърза ремъка за колана на панталоните си и кесията увисна на хълбока му.

Не каза „благодаря“ — не му и хрумна. Тя го пращаше в Алтара, тя му бе казала името на пророчицата и пътя. Редно беше пътят да плати онзи, който го беше посочил.

Айше го гледаше, докато той връзваше кесията, и също не каза нищо.

— Пътеката е там. — Тя посочи към долния край на поляната, където мъглата се сливаше с гората. — Върви покрай потока, докато стигнеш до пътя. Там завий на запад и не се отбивай. До Алтара са два дни.

— Люциус — каза той.

Тя се обърна към него.

— Казвам се Люциус. Сетих се тази сутрин.

По лицето ѝ мина сянка, както снощи, когато го огледа до огъня. Изчезна, преди той да успее да я улови. Айше бавно повтори името:

— Люциус. — Тя кимна. — Сега вече го знаеш. Пази го.

Той кимна в отговор и тръгна.

Пътеката минаваше покрай шатрата ѝ. В калта между шатрата и първите храсти, където сланата се бе стопила от топлината на огъня, Люциус видя следи от копита.

Следите бяха пресни — водата в тях още не се бе избистрила. Водеха надолу, към потока. В края на всяка личеше извита ивица с дълбоки точки в нея — желязото на подковата и главите на гвоздеите. Значи през нощта тук бе стоял тежък, подкован кон, а после си беше отишъл.

Люциус спря над следите. После погледна конете на вестарите, които Раул и младежите водеха към потока. Копитата им бяха кръгли и голи, подрязани с нож.

Подкован кон се чува от три поляни.

Обърна се. Айше стоеше пред шатрата, където я беше оставил, с ръце, скръстени под шала. Гледаше го и сигурно го бе гледала през цялото време, докато той стоеше над следите.

Можеше да я попита. Можеше да се върне тези десет крачки и да попита чий е конят, стоял пред шатрата ѝ, докато той спеше под фургона ѝ. Но да попита значеше да признае, че нещо в този лагер се бе случило без него и че той го научаваше последен — като слуга, на когото казват каквото е останало. А кесията тежеше на хълбока му и пътят беше пред него.

Люциус обърна гръб на шатрата и тръгна надолу към потока. На всяка крачка кесията го потупваше по бедрото.
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В най-тъмния час на същата нощ, докато Люциус спеше под фургона на Айше, водата в плитчината под лагера на вестарите беше толкова студена, че Арнолд фон Баден престана да усеща коленете си още на втората молитва. Но не стана.

Стоеше на колене върху плоските камъни до брега, с гръб към конете и с лице към течението, и се молеше с отворени очи. Гледаше как водата се разделя около един камък насред брода — бяла отгоре и черна отдолу. Шепнеше думи, които бе шепнал хиляди пъти и отдавна не чуваше като думи.

В дясната си ръка стискаше сребърен медальон във форма на водна лилия, с ръбове, изтъркани от пръстите. Медальонът беше принадлежал на сестра му Лиана. Тя бе умряла през една нощ, която Арнолд бе прекарал на колене в параклиса, със затворени очи. Когато ги отвори на сутринта, вече нямаше за кого да се моли. Оттогава се молеше с отворени очи.

— Азур вижда — каза той на водата.

Както в края на всяка молитва от дванайсет години насам, прошепна трите имена — по едно на издишване:

— Бено. Гаспар. Лукан.

Зад него конете пристъпваха по чакъла и дрънчаха с юздите. Хората му мълчаха. Бяха десетима, всички с вишневите плащове на рицарите на Азур и всички будни от полунощ. Никой не смееше да проговори, докато капитанът стоеше на колене. Някои от тях го смятаха за светец, други — за стар глупак, който ще умре от треска в някой брод. Арнолд не беше сигурен кои са по-близо до истината. Беше на четирийсет и коленете му помнеха всяка нощ на студена земя.

По чакъла изскърцаха стъпки. Ото — най-младият от рицарите, когото Арнолд бе пратил нагоре към лагера — спря на две крачки зад него.

— Капитане, тя идва.

Арнолд стисна лилията още веднъж и я пусна под ризата си.

Изправи се. Коленете му изпукаха, но той не им обърна внимание.

— Сама ли е?

— Сама е. Казах ѝ да вземе фенер, а тя рече, че си знае пътя.

— Знае го. — Арнолд изтупа мокрите си колене. — Минавала е по него и преди.

Ото погледна нагоре към склона, после към белега на лявата буза на капитана. Момчето се колебаеше дали да попита. Всички в отряда знаеха откъде е белегът. Малцина знаеха кой им бе казал тогава къде да чакат човека, оставил този белег.

— Тя ли беше тогава? — най-сетне попита Ото.

— Тя беше.

— И пак ѝ плащаме.

— Плащаме на всеки, който знае нещо. — Арнолд оправи плаща на раменете си. — Тя знае повече от другите. Тогава знаеше къде ще мине онзи и кога, а ние го търсехме от година. Сега пак е тук, по същите гори, пак в листопад, точно когато се буди следващият.

— А тя откъде знае?

— Това и аз искам да разбера. — Арнолд погледна към тъмното под дърветата. — Затова не ѝ вярвам. Вярвам само на онова, което иска. Тя иска лагерът ѝ да е цял. Докато го иска, ще ни казва истината — колкото ѝ трябва.

Братята в Ордена на Азур го наричаха помежду си „Орденът на пророк Илия“ и броеха годините от основателя му — „от Илия“. Орденът бе научил Арнолд на едно, преди да го научи на всичко останало: падналите не умираха. Умираха само телата им. Всеки от тях се раждаше отново, в друго тяло, на каква да е възраст и на друго място, и не помнеше кой е бил. Орденът наричаше тези тела въплъщения и учеше още, че въплъщението, което не си бе спомнило, беше само човек — гладен, объркан и смъртен. Онова, което си бе спомнило, беше нещо друго.

Арнолд бе научил разликата преди дванайсет години, на пътя край реката под Алтара.

Тогава Айше им го беше дала. Каза им къде и кога ще мине онзи, а капеланът, който водеше отряда, ѝ даде честната си дума, че лагерът ѝ няма да бъде пипан. Арнолд беше на двайсет и осем, рицар от три години, и бе сред десетимата, които чакаха на пътя.

Онзи вървеше сам, по риза, с вързоп на рамо. Когато ги видя, спря — без страх. Арнолд още помнеше как бе спрял.

Миг по-късно стана светло, толкова светло, че конете побесняха.

Когато светлината изгасна, брат Бено лежеше на пътя с лице, изгорено до кост. Брат Гаспар беше смазан под коня си. Брат Лукан стискаше корема си с две ръце и повтаряше, че не е нищо.

Лукан умря на сутринта.

Хванаха онзи жив — светлината го бе изтощила повече, отколкото тях. Три дни го държаха във вериги в мазето на една странноприемница, докато чакаха хора от столицата, и затова в Ордена още го наричаха Окования.

На втората нощ Арнолд му занесе вода. Окованият взе черпака, изпи водата и го върна. После, със същото спокойствие, завъртя веригата между китките си и я стовари в лицето му.

Белегът минаваше по лявата буза от ухото до ъгъла на устата. В студено време дърпаше, когато Арнолд говореше.

На четвъртия ден го изгориха в една плевня край пътя. Хорът на Ордена пееше отвън, докато покривът не рухна. Арнолд стоеше до вратата с превързано лице. Чуваше песента, пукането на гредите и още нещо отвътре, което не бе нито песен, нито пукане. Оттогава не обичаше хорове.

Онова, към което бе тръгнал Окованият, така и не намериха. В Ордена го наричаха неговия Ключ. Окованият не им каза къде е и Орденът чака дванайсет години да се появи следващият.

Айше излезе от тъмното под дърветата и бавно слезе към брода, с шал на главата и ръце, скръстени под него. Не носеше фенер, но стъпваше по корените уверено. Спря на края на чакъла — на пет крачки от Арнолд и далече от хората му.

— Капитане.

— Айше.

Тя изгледа конете, плащовете, мокрите му колене. Задържа поглед върху белега, но Арнолд не извърна глава. Със същия поглед го беше гледала и преди дванайсет години, когато превръзката още не беше свалена. И тогава не бе казала нищо.

— Пратил си момче да ме вика от шатрата ми посред нощ, и то с подкован кон — каза тя. — Целият лагер можеше да се събуди.

— Но не се събуди.

— Защото нашите спят дълбоко. Но утре ще видят следите.

— Утре ще бъдете на път. — Арнолд извади от пояса си тежка кожена кесия. Възелът ѝ беше залят с восък, а във восъка личеше печатът на храма в Алтара — кръг с око в средата. — Вземи. Приорът в Алтара ти я праща за помощта. Вътре е сребро.

Айше протегна ръка и взе кесията. Не я отвори. Не я претегли и на дланта си, както правеше всеки пазарлия, когото Арнолд познаваше. Пъхна я под шала, в гънките на пояса, като нещо, което ѝ се дължи и за което не си струва да се говори. Чак тогава вдигна очи към него.

— Буден е — каза тя.

Арнолд не помръдна, но в гърдите му нещо се стегна.

— Кога се събуди?

— Снощи по здрач. Излезе от гората при нас, гол, с ръка, разкъсана от кучета. Бил се е с цяла глутница с един дъбов клон.

— Само с клон?

— С клон, капитане. — Айше наклони глава. — Ако беше узрял, нямаше да му трябва клон. Но не е узрял. Не помни нищо. Седна при нашия огън и изяде паница яхния.

— Говори ли с него?

— Нахраних го. Заших му ръката. Гледах му на длан — така правим с чуждите, за да знаем кого храним.

— И какво видя?

— Гордост видях. — Тя сви рамене. — Много гордост. Мисли, че е по-добър от всички нас. Но това го мислят и половината ти рицари, а нито един от тях не е паднал отникъде.

Ото, който стоеше най-близо, се изкашля. Арнолд не се обърна към него.

— Каза ли му какво е?

— Казах му, че е паднал. — Айше го погледна право в очите. — Той ме попита от кон ли.

Някой от рицарите при конете изсумтя в шепата си. Арнолд не се засмя.

— Защо ми го даваш, Айше?

— Не ти го давам. Казвам ти накъде отива, за да не дойдеш да го търсиш при нас. Това е разлика, капитане, макар че ти не я виждаш.

— Ако ме лъжеш —

— Тогава ще знаеш къде да ме намериш. — Тя не трепна. — Ние не зимуваме два пъти на едно място, а ти пак ни намираш всеки път.

— Къде е сега?

— Спи под моя фургон. — Тя изчака той да вдигне поглед към тъмния склон, откъдето бе дошла, и добави: — Призори тръгва на изток. Цяла вечер пита за морето. Сънувал вода, каза, много вода, и сега мисли, че там е домът му.

Арнолд гледаше склона. Горе, между дърветата, не се виждаше огън — лагерът спеше. Можеше да вземе хората си и да се изкачи. Имаше десет въоръжени мъже срещу дванайсет фургона с жени, деца и стари коне. Щеше да свърши бързо. Онази част от него, която помнеше пътя край реката, казваше, че така е най-сигурно — да го вземе сега, под фургона, докато спи и докато е само момче с разкъсана ръка.

— Ако се кача горе сега — каза той бавно, — ще го взема, преди да се е събудил.

— Ще го вземеш. — Айше не повиши глас. — И ще вземеш с него лагера ми. Защото Раул ще посегне към ножа, щом види вишнев плащ, и половината от младите ще посегнат след него. И пак ще има пожар, капитане, само че този път ще горят фургоните, а ти ще стоиш до тях и ще слушаш.

Арнолд не отговори.

— Знам какво обещах. Знам и какво ми обещахте вие. Дадох ви онзи на пътя, а вашите после дойдоха в лагера ми и ни взеха конете. Петре още не вижда с лявото око от онзи ден.

— Конете не ги взех аз.

— Но и не ги върна.

Тя имаше право. Тогава Арнолд лежеше с превързано лице в странноприемницата, а капеланът, който командваше отряда, бе решил, че вестарите знаят повече, отколкото казват. Когато Арнолд стана от леглото, конете вече бяха продадени на пазара в Алтара. Години наред си беше казвал, че не бе могъл да направи нищо. Сега, пред тази жена, на студения чакъл, това не му се струваше достатъчно.

— Какво искаш от мен?

— Искам лагерът ми да остане извън това. Никой от твоите да не припари до фургоните ни. Нито сега, нито когато го хванете, нито после, когато някой в Алтара каже, че вестарите са го хранили. И никой да не стои между дърветата да гледа. Раул ще го забележи, а знаеш какво ще последва. Ти си капитан. Кажи го.

— Имаш думата ми. И за дърветата.

— Имах дума и предния път.

— Предния път думата не беше моя. — Той пристъпи към нея, за да не го чуят хората му. Когато заговори по-тихо, белегът го дръпна. — Сега е моя. Никой с вишнев плащ няма да се качи до фургоните ви, нито да стои между дърветата, докато аз нося този плащ. Стига ли ти това?

Айше го гледа дълго, като жена, която претегля плат на пазара и знае, че ще го купи, но не иска търговецът да го разбере.

— Ще видим — каза тя.

Арнолд погледна още веднъж към склона. Лъжеше ли тя, щеше да е пуснал едно въплъщение да си отиде, и този път нямаше да има капелан, на когото да прехвърли вината. Прелатът щеше да го попита защо не се е качил горе, след като е имал десет мъже под склона, на който спеше въплъщението. А Арнолд щеше да отговори, че е повярвал на една вестарка — веднъж вече им бе казала истината, а Орденът тогава я бе излъгал.

Прелатите не обичаха такива отговори.

Пъхна ръка под ризата и докосна лилията, без да я вади. Сребърният ѝ ръб беше топъл от тялото му. Помисли за Бено, чието лице не можаха да покажат на майка му, и за Лукан, който до сутринта повтаряше, че не е нищо. Качеше ли се горе и събудеше ли се онзи, преди да стигнат до фургона, утре щеше да казва още имена в края на молитвите си. А ако тя казваше истината, призори на изток щеше да тръгне момче с разкъсана ръка, което не помнеше нищо.

Арнолд се обърна към хората си.

— Ото.

Младият рицар пристъпи напред. Ото беше на двайсет и две, с лице, по което още личеше момчето, и носеше плаща си така, като че ли му беше голям.

— Вземи четирима и тръгвайте на изток, по главния път, преди да се е развиделило. Той ще мине по него. Тръгне ли призори, пеша и ранен, ще сте пред него с половин ден път. Пуснете го да ви подмине и вървете след него. Не го нападайте на открито — изчакайте да спре за нощта, обградете го и тогава го вземете. — Арнолд замълча. — Хванете го жив, ако може. Ако не може, не рискувайте никого.

— А вие, капитане?

— Аз отивам в Алтара.

Ото се поколеба.

— Не трябва ли да сме всички след него? Ако той —

— Ако е такъв, какъвто го описва тя — Арнолд кимна към Айше, без да я поглежда, — петима стигат за един пеш човек с разкъсана ръка. А в Алтара ме чакат отдавна.

И това беше вярно. Маркус, приорът на храма „Св. Михаил“ в Алтара, пращаше десятъка си по-редовно от която и да е обител в Супербия и пишеше на прелата, че в града му е тихо. Тишината обаче беше прекалена. В Ордена се говореше, че приорът се е разбрал с Рекс Магнус, уличния крал на Алтара, и че двамата си делят града — единият взема душите, другият всичко останало. Арнолд бе пратен да провери дали е така. Пратиха го, още преди да научат, че тази есен в горите край Алтара се буди някой.

— Тогава поне един да остане горе, на склона — каза Ото. — Само да види накъде ще тръгне призори.

Айше стоеше на пет крачки от тях и не помръдна, но Арнолд знаеше, че е чула.

— Никой няма да остане. Дал съм дума.

Ото кимна, обърна се и започна да вика имена. Четирима мъже се отделиха от конете и тръгнаха след него.

Айше гледаше как се качват на седлата, как обръщат конете към пътя и тръгват в тръс един след друг. Копитата трополяха по чакъла, после по пръстта, все по-тихо, докато шумът им не потъна в шума на водата. Тя остана неподвижна, докато не заглъхнаха съвсем. Арнолд я наблюдаваше отстрани, но не прочете по лицето ѝ нищо освен умора.

Тя се обърна към склона.

— Всеки трябва да стигне до своята вода, капитане. — Говореше с гръб към него. — Тогава се вижда какъв е.

Арнолд помълча. Бе слушал вестарите достатъчно, за да знае, че говорят за вода и пътища, както другите хора говорят за времето — казват едно и също на всеки, а всеки си мисли, че е казано за него. Такива пророчества струваха по една медна пара. Някога Лиана също вярваше в тях. Купуваше от вестарките цветни конци за късмет и ги връзваше на китката си, докато не почернееха.

— Ще го запомня — каза той.

Айше тръгна нагоре. Още на десетата крачка шалът ѝ се сля с тъмното под дърветата. Арнолд вече едва я различаваше, когато се сети, че не я е попитал най-простото.

— Айше.

Тя спря. Лицето ѝ се обърна към него — сиво петно в тъмното.

— Как се казва?

Мълчанието трая кратко. Отгоре, от тъмното, гласът ѝ дойде спокоен и малко уморен.

— Още не знае.

Айше се обърна и петното изчезна.

Арнолд остана на брега. Водата още се разделяше около камъка насред брода, но отдолу вече сивееше. Онзи горе нямаше нито име, нито памет, ръката му беше разкъсана, а призори щеше да тръгне към морето. Арнолд бе хващал и по-трудни.

Взе юздите от ръцете на един от хората си и се качи на седлото. Обърна коня на запад, към Алтара, и не погледна назад към склона.
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Глава 4: Събирачите
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Първото куче в селото го залая през плета, но не излезе на пътя. Люциус мина покрай него, подпрян на дъбовия клон, и не забави крачка. Кучето беше на синджир и толкова слабо, че лаят му излизаше на пресекулки.

Втори ден вървеше на запад. Айше бе казала, че до Алтара са два дни, но тя бе мерила пътя с крак, който никое куче не бе захапвало. Раната над дясното коляно се бе подула през нощта и опъваше при всяка крачка надолу. Под превръзката на лявата ръка, където Айше бе зашила плътта с конски косъм, пулсираше топлина. Не бе ял от вчера сутринта.

Селото лежеше в плитка падина под пътя. Имаше двайсетина къщи с ниски стрехи, плевни със сламени покриви и кладенец с вирило насред мегдана. Нивите наоколо отдавна бяха прибрани и стърнището бе посивяло. Нито крава, нито овца пасеше по него. Миришеше на дим от сурови дърва и на нещо кисело, което къкреше в гърне.

На хляб не миришеше никъде.

Хората в селото го видяха до един. Жена на един праг прибра детето си вътре и залости вратата. Старец, който цепеше дърва в двора до кладенеца, заби брадвата в пъна и се изправи.

— Може ли вода? — попита Люциус.

Старецът огледа клона, превързаната ръка и меките обувки с ремъци. На обувките погледът му се задържа.

— При вестарите ли си спал?

— Една нощ.

— Пий тогава. — Старецът кимна към кладенеца. — Пий и върви.

Ведрото излезе пълно с ледена вода, която миришеше на камък. Люциус пи направо от ръба, дълго, докато зъбите го заболяха. Когато вдигна глава, до кладенеца стоеше жена с дете на хълбока.

Беше млада, с кърпа, вързана ниско над челото, и с ръце, напукани от студена вода. Детето бе момиченце на две-три години, с тънко вратле и големи колене. То гледаше Люциус през рамото на майка си и смучеше два пръста.

— Стано, прибери се — обади се старецът.

Жената не се прибра. Взе ведрото от ръцете на Люциус и наля в паницата, която носеше под мишница.

— Накъде си? — попита тя.

— Към Алтара.

— В Алтара хляб има. — Тя изчака водата да се успокои в паницата. — Нашето жито отиде там.

Люциус си спомни Раул, който проверяваше ремъците и не вдигаше глава. Тая есен Рекс Магнус им прибра житото до зърно.

— Касапина ли го взе?

Жената погледна стареца, а старецът погледна към пътя.

— Неговите хора — каза Стана. — Идват всеки месец да гледат дали някой не е скрил чувал.

— А скрил ли е някой?

Тя не отговори. Обърна се и тръгна към своята къща, последната преди плевнята, с детето на хълбока и паницата в другата ръка. Водата се плискаше по полата ѝ.

Старецът изтегли брадвата от пъна.

— Ти не питай, момче. Пий и си върви, докато е светло.

Люциус седна на каменния ръб на кладенеца, за да даде почивка на коляното. Над хълма зад селото слънцето слизаше към гората и сенките на плевните бяха легнали през целия мегдан. До Алтара тая нощ нямаше да стигне. Някой от тия хора щеше да го пусне да спи на сеното. Не го ли пуснеше никой, щеше да си легне сам.

Детето на Стана се показа на прага. Майка му сигурно бе обърнала гръб, защото момиченцето слезе по стъпалото заднешком, на четири крака, и тръгна през мегдана право към него. Спря на три крачки. Гледаше клона, подпрян на кладенеца, после превързаната ръка, после пак клона. Двата пръста не излизаха от устата му.

— Куче ме ухапа — каза Люциус.

Момиченцето обмисли това. Извади пръстите от устата си, посочи с тях клона и пак ги прибра.

— Да. С него го ударих.

Стана изтича от къщата, грабна детето през кръста и го отнесе обратно. Към Люциус не погледна. Вратата се затвори. Отвътре момиченцето зарева с цяло гърло, но само за малко.

Колата се чу, преди да се види.

Откъм запад, по пътя, скърцаше ос, която никой не бе мазал от години. Копитата на муле тупаха по утъпканата пръст. Зад един плет тракна резе, после второ. Старецът хвърли брадвата в купа дърва и седна на пъна с ръце на коленете, вперил поглед в земята пред краката си.

Колата се спусна празна в падината. Мулето водеше едър мъж с меч на колана и с врат, червен от вятъра. До него вървеше младеж със сопа на рамо, а най-отпред — средно висок човек в овчи кожух. Лявото ухо на този човек липсваше. На мястото му имаше розов възел от зараснала кожа.

Тримата минаха покрай кладенеца. Онзи с ухото огледа Люциус от обувките до клона и се ухили.

— Ти чий си?

— Ничий.

— Ничий значи. — Човекът кимна, все едно точно това бе очаквал. — Значи не е наша работа.

Отминаха. Не се огледаха по къщите и не почукаха на нито една врата. Отидоха право при последната къща преди плевнята.

— Стано! — Онзи с ухото почука с кокалчета по дъските. — Отвори, Стано. Не ме карай да ти рушим вратата, че после цяла зима ще седиш на течението.

Вратата се отвори. Стана застана на прага с детето на ръце.

— Нищо нямам, Гуно. Бяхте миналия месец.

— Бяхме. — Гуно ѝ се усмихна почти мило. — Ама оттогава комшиите ти казаха, че под одъра ти спи един чувал. Комшиите ти са по-гладни от тебе, Стано. Отмести се.

Едрият я отмести с една ръка и влезе. Вътре нещо изтрещя. Детето изпищя. Стана го пусна на прага и хукна след едрия.

Излязоха след малко двамата. Едрият теглеше по земята чувал от груба вълна, вързан на гърлото. Стана го държеше за другия ъгъл с две ръце и не пускаше, а той я влачеше след чувала по пръстта.

— Това е за сеитба! — Гласът ѝ се късаше. — Вземете го и напролет нямам какво да хвърля в земята!

— Напролет ще му мислиш — каза Гуно.

Люциус стана от кладенеца.

— Седни — каза тихо старецът, без да вдига очи.

Срещнеш ли ги, гледай в земята.

Люциус тръгна през мегдана. Коляното го болеше и той не криеше, че куца. Клона носеше в дясната ръка, ниско, до бедрото.

— Оставете чувала.

Тримата се обърнаха. Младежът свали сопата от рамото си. Гуно огледа Люциус още веднъж, по-бавно този път.

— Вестарите вече и жито ли пазят?

— Сложи го долу.

Гуно въздъхна. Кимна на едрия, без да обърне глава към него.

Едрият пусна чувала. Стана падна на колене до него и го прегърна.

Мечът излезе от ножницата с кратко съскане — къс и широк, с нащърбено острие. Едрият го държеше ниско и пристъпваше напред бавно. Гледаше превързаната ръка.

Люциус стисна клона в дясната си ръка. Лявата не стягаше.

Едрият замахна отгоре, напряко, към рамото.

Клонът срещна острието по средата. Ударът отекна чак в лакътя му. Мечът отсече треска от дъба и се плъзна надолу.

Люциус пристъпи навътре, под ръката, и удари с дебелия край по китката.

Нещо в нея изпука. Мечът падна в калта.

Едрият изрева. Посегна с другата ръка към гърлото му.

Вторият удар отиде в коляното.

Едрият се свлече на една страна и захвана крака си с две ръце.

Зад него в калта жвакнаха стъпки. Люциус се обърна късно. Сопата го удари по лявата ръка, точно по превръзката.

Пред очите му побеля.

Коленете му поддадоха и той се подпря на клона, за да не падне. Под превръзката потече топло. Младежът вдигна сопата за втори удар.

Люциус пусна клона и вдигна меча от калта.

Хвана го ниско, с острието нагоре. Сопата се спусна и той я посрещна с ръба. Острието се заби в дървото. Люциус дръпна и сопата излетя от ръцете на младежа.

Върхът на меча спря под брадичката му.

Младежът не помръдна. Устата му беше отворена, а очите му се бяха спрели на острието. Люциус задържа меча там, докато дишането му се успокои.

— Бягай.

Момчето се обърна и хукна нагоре към пътя, без да вземе сопата.

Гуно не бе мръднал. Сега бавно коленичи в калта и вдигна ръцете си пред гърдите, с отворени длани.

— Аз само нося, момче. — Гледаше острието, а не лицето му. — Каквото ми дадат, него нося.

Люциус го изгледа отгоре. От пръстите на лявата му ръка капеше кръв. Капките падаха в калта и се губеха в нея.

Около мегдана вратите вече не бяха залостени. Хората стояха по праговете, зад плетовете, при ъглите на плевните. Старецът седеше на пъна си. Никой не идваше по-близо. Стана още прегръщаше чувала, а детето ѝ плачеше на прага с отворена уста и без глас.

Можеше да убие Гуно. Ръката му с меча бе готова за това и не трепваше. Можеше да го върже и да го остави на селото, а селото да реши какво да прави с него.

Само че селото не бе казало нито дума, докато влачеха жената по пръстта.

— Кой ти дава?

Гуно примижа.

— Знаеш кой.

— Тогава му кажи. — Люциус отпусна меча. — Кажи на господаря си, че тук вече не се плаща.

Гуно помълча, докато разбере. После кимна.

— Ще пита кой го казва.

— Люциус. — Произнесе го ясно, за да го чуят и при плетовете. — Кажи му го на глас.

Някой трябва да му го каже. Тия тук няма да го кажат никога.

Гуно се изправи бавно. Изтърси калта от коленете си, после вдигна едрия под мишниците. Едрият стенеше и пазеше крака си, който не стъпваше. Гуно го качи в празната кола, хвана мулето за юздата и я обърна към пътя. Не погледна назад нито към Люциус, нито към меча, който бе останал у него.

Люциус свали колана с ножницата от кръста на едрия, преди колата да потегли. Едрият не се възпротиви.

Стана още седеше в пръстта до чувала. Люциус препаса колана, прибра меча в ножницата и се наведе да вдигне чувала с дясната ръка.

— Остави. — Тя хвана гърлото на чувала, преди той да го е стиснал. — Сама.

Изправи се, наведе се и задърпа. Чувалът беше колкото половината от нея и тя го влачеше на тласъци, с гръб към къщата, като спираше на всеки две крачки да си поеме дъх. Люциус вървеше до нея с празни ръце. Детето бе спряло да плаче и я чакаше на прага.

При съседния плет стоеше жена с три деца около полите си — най-малкото на ръце, другите две хванати за престилката ѝ. Беше слаба като Стана, с хлътнали бузи. Когато Стана мина покрай плета ѝ с чувала, жената сведе очи и се загледа в главичката на детето в ръцете си.

Стана спря и я погледна. Не каза нищо. Задърпа нататък.

— Тя ли беше? — попита Люциус.

— Тя има три. — Стана избута чувала през прага с коляно. — Аз имам едно.

— Тя те е продала.

— Иди ѝ кажи нещо, ако искаш. — Стана се изправи и избърса чело с опакото на китката си. — Кажи ѝ го пред децата.

Люциус погледна към плета. Жената вече бе прибрала децата и вратата ѝ се затваряше. Той не тръгна натам.

Малко по-късно Стана му превърза ръката наново, на одъра в своята къща, при огнището, в което гореше тор вместо дърва. Шевовете на Айше бяха издържали — четирите от петте. Петият се бе скъсал под сопата и раната зееше на края с тъмна устна. Стана я изми с гореща вода, наложи я с листа от живовляк и я стегна с ивица от долната си риза. Не попита дали боли.

Къщата имаше една стая. В ъгъла, на нар, покрит с черга, лежеше старица и следеше всичко, което правеха, с очи, побелели като окото на Петре. Детето седеше на пода до чувала и не го оставяше. Чувалът беше развързан. В гърлото му се виждаше жито — едро и златно, с черни зърна на ръж между тях. Стана не бе посегнала към него.

— Ще ти сваря от него — каза Люциус.

— Не. — Тя завърза ивицата. — Това е за земята.

На огнището къкреше гърнето, което бе миришело кисело на мегдана. Стана му сипа от него в паница. Чорбата бе от киселец и коприва, без сол, с няколко трохи хляб, плуващи отгоре. Люциус я изяде и му се стори хубава.

— Колко пъти идват? — попита той.

— Откакто прибраха житото — всеки месец. — Стана седна на ниското столче до огнището и протегна дланите си към жарта. — Преди идваха по жътва и по гроздобер. Броят кошерите, броят кокошките. Миналата зима взеха и ралото на Вълко, щото нямал с какво друго да плати.

— А който не плати?

Тя помълча. Ръцете ѝ стояха над жарта неподвижни.

— Има едно село нагоре по реката. Брезе. Миналата зима там казаха, че няма да дават.

— И?

— Там вече не живее никой.

Люциус кимна. Брезе бе далеч, а зимата бе минала. Тук, на мегдана, той бе стоял с меч в ръката и тримата си бяха тръгнали, единият без сопа, другият без колан.

— Тия няма да се върнат скоро — каза той. — Не и след днешното.

Стана го погледна през огнището. Гледа го дълго и не мигна. После стана и сложи още една шепа тор в огъня.

Чак когато остави паницата, той отвърза кесията от колана си. Не я отвори. Не я претегли на дланта си. Сложи я на одъра до коляното ѝ.

— Вземи я.

Стана не я докосна. Гледаше восъка на възела, кръга с окото в средата.

— Какво е това?

— Сребро, мисля. Не съм броил.

— Не съм те молила.

— Знам.

Тя дълго гледа кесията. Детето бе заспало на пода, опряло буза в чувала, и ръчицата му още стискаше вълната.

— Тук нищо не се скрива — каза тя тихо. — Видя.

— Скрий я по-добре.

Стана поклати глава, но не отговори. Извади малък нож от пояса си и преряза ремъка под възела, без да пипне восъка. Разтвори гърлото на кесията и погледна вътре. Лицето ѝ не се промени. Само ноздрите ѝ трепнаха, когато пое дъх.

Бръкна с два пръста и извади една монета. Хвана ръката на Люциус, отвори дланта му и сложи монетата в средата.

— За града — каза тя. — Там и водата се плаща.

Люциус не я върна. Пусна монетата в джоба на елека. Тя натежа над сърцето му.

От нара се надигна старицата. Опря се на лакът, вдигна другата си ръка и посочи с треперещ пръст към него.

— Стано.

— Спи, мамо.

— Видях го как го държеше. — Гласът на старицата скърцаше. — Меча. Видях му лицето в огъня. Ангел е, Стано. Азур го прати.

Стана не я поправи. Помогна ѝ да легне и я зави с чергата до брадичката. Старицата продължи да мърмори, докато заспа, все едно и също, по-тихо и по-тихо, и последната дума, която каза, беше „ангел“.

Люциус не отговори нищо. Думата го стопли повече от чорбата.

Когато излезе на двора, вече се здрачаваше. Пред плета на Стана стояха хора — пет-шест мъже, няколко жени с шалове, едно момче. Старецът от кладенеца беше сред тях. Не говореха. Гледаха Люциус, меча на хълбока му и превързаната ръка. Никой не каза „благодаря“. Никой не каза нищо.

Люциус им кимна. Никой не му кимна в отговор.

Страх ги е. Разбираше ги. Цяло лято се бяха учили да гледат в земята, а един следобед на мегдана не стигаше, за да ги отучи.

Старецът се обърна към Стана, която бе излязла на прага зад Люциус.

— Тоя утре си отива, Стано — каза той. — Ние оставаме.

Тръгна към къщата си, а другите се разотидоха след него, по един и по двама, и вратите им пак се залостиха.

— Не им се сърди — каза Стана. — Можеш да спиш в плевнята. Сеното е сухо.

Тя влезе вътре. Люциус остана на двора.

Пътят минаваше по хълма над селото и се губеше на запад в гората. Колата отдавна не се виждаше. Той тръгна нагоре по склона, по една пътечка между стърнищата, с меча на хълбока си. Коляното протестираше на всяка крачка, но той стигна до билото.

Искаше да види как името му си отива към Алтара.

Беше го казал на висок глас, пред цялото село, и никой не го бе спрял. Айше го бе чула вчера призори и му бе казала да го пази. Той не искаше да го пази. Рекс Магнус щеше да го чуе тая нощ или утре, от устата на човек, когото бе пратил за жито и който се връщаше без жито. Люциус си представи как Касапина слуша — едър мъж, на когото цяла Алтара плаща, за да не я коли — и как пита Гуно втори път, за да е сигурен, че е чул правилно.

Вятърът по билото беше студен и миришеше на сняг, който още не бе паднал. Люциус го посрещна с вдигната брадичка.

Отгоре пътят се виждаше чак до края на гората, сив в здрача. Колата беше там, малка като орех, и стоеше при първите дървета. Мулето пасеше в края на пътя. Гуно слезе и тръгна навътре между стволовете.

Изпод дърветата излезе конник.

Конят беше едър, тъмен, по-хубав от всичко, което Люциус бе видял в селото. Конникът се наведе от седлото. Гуно му говори дълго, ръкомахаше и накрая посочи назад, към селото. Конникът изправи гръб и обърна коня на запад.

Пусна го в галоп по пътя към Алтара. Тропотът стигна до билото чак когато конят вече се бе скрил зад завоя.

Гуно не тръгна след него. Хвана мулето за юздата и изведе колата от пътя, навътре в гората, между дърветата, където Люциус вече не можеше да го следи с поглед.

Люциус постоя на билото, докато здрачът изяде пътя.

Толкова по-добре. На кон името ще стигне по-бързо. Едрият не можеше да стъпва и до Алтара нямаше да стигне. Затова Гуно сигурно щеше да пренощува с него под дърветата.

Слезе в селото на тъмно. Мегданът беше празен. Сопата на младежа вече я нямаше в калта — някой я бе прибрал, докато Люциус беше в къщата. Нямаше го и клонът. Люциус го потърси с крак там, където го бе изпуснал, после се отказа. Бе му служил два дни и две нощи и сега си бе намерил друг стопанин, на когото сигурно щеше да послужи за огрев.

В плевнята на Стана сеното беше сухо и миришеше на лято. Люциус се зарови в него до кръста и извади монетата от джоба на елека. В тъмното не се виждаше нищо и той я опипа с палец. От едната страна имаше глава в профил, с корона, изтрита от толкова пръсти, че зъбците ѝ едва се усещаха. От другата — нещо като кула или дърво; не можа да реши кое.

Прибра я обратно. Легна с меча до себе си и с ръка на дръжката. През дъсчената стена на къщата се чуваше как детето кашля насън, а майка му му шепне нещо, докато кашлицата стихне.

Заспа бързо и не сънува нищо.
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Пътят се изкачваше към Алтара на седем завоя и на всеки завой градът ставаше по-висок.

Люциус ги изброи, защото нямаше какво друго да прави, докато коляното го наболяваше на всяка крачка. Беше тръгнал от селото на Стана по тъмно, преди някой там да се е събудил, и бе вървял цял ден. Сега слънцето вече клонеше на запад. Пред него и зад него по пътя пъплеха хора — селяни с празни кошове на гърбовете, жена с гъски, вързани за краката и преметнати през рамо, двама монаси в сиви раса, волска кола с дърва. Колата вървеше по-бавно от всички и всички я задминаваха.

Градът бе построен на хълм, сам сред равнината, и от всяка страна изглеждаше еднакво: стени от жълтеникав камък, над стените покриви, над покривите още стени. Най-горе, на темето на хълма, стоеше храм с тъмен купол и камбанария до него. Камбанарията беше най-високото нещо, което Люциус бе виждал, откакто се бе събудил — по-високо от буковете, по-високо от билото над селото.

Гледаше нагоре към нея на всеки завой и всеки път, щом я видеше, вдигаше брадичка.

Долната порта беше отворена. Двама стражи с кожени елеци и копия, подпрени на стената, спираха колите и вземаха мито за тях. Пешаците минаваха покрай тях без пари. Единият страж изгледа меча на хълбока на Люциус и вестарските му обувки, отвори уста, но волската кола спря точно пред него и той се обърна към коларя.

Люциус влезе в Алтара.

Улицата зад портата беше тясна и стръмна, постлана с камъни, а по средата ѝ течеше вада, в която плуваха обелки и нещо, което не му се искаше да назовава. Къщите бяха на по два и три етажа и горните им етажи се надвесваха над улицата, така че отгоре се виждаше само ивица небе. Миришеше на дим, на пикоч и на прясно печен хляб — всичко наведнъж, без ред.

Миризмата на хляб го задържа на място. Монетата на Стана лежеше в джоба на елека. Люциус я опипа през кожата и продължи нагоре.

Улиците го изкачиха на площад, отворен от едната страна към долния град. От другата страна се издигаше втората стена — по-стара, по-тъмна, с порта, над която висеше герб, изтрит от дъждовете. Под тази стена, на площада, беше пазарът.

Люциус спря на ръба му, за да го погледне цял.

Под платнищата стояха сергии, кошове, бъчви, клетки с кокошки. Месар сечеше овча плешка с брадвичка и псуваше мухите. Жена продаваше варени кестени от котел и викаше цената им с глас, по-силен от всички. Децата сновяха между краката на хората. Над всичко, над втората стена и над покривите зад нея, се виждаше храмът.

Отблизо куполът беше покрит с олово. Над портала, точно под купола, бе вградено кръгло стъкло, синьо и голямо колкото колело на кола. Слънцето го удряше отстрани и то светеше над целия пазар.

Хората в Алтара вярваха, че Азур ги вижда през синьото стъкло. Личеше си по площада. Всеки, който минаваше под втората стена с лице към храма, свеждаше глава за миг. Месарят го направи с брадвичката в ръка. Жената с кестените го направи и не спря да вика.

Люциус гледаше синьото стъкло и не сведе глава.

Ако ме вижда, да ме види.

Пресече площада към първата сергия. Продавачът на платове, мъж с увиснали мустаци, вдигна поглед от топа, който навиваше.

— Търся една жена — каза Люциус. — Касандра. Пророчица е.

Мустаците на мъжа помръднаха. Той погледна през рамото на Люциус, наляво, после надясно, и пак се залови с топа.

— Не продавам жени, момче. Продавам платно.

— Не съм те питал какво продаваш.

— Ти питай. Аз нищо не съм чул.

Люциус тръгна нататък. Жената с кестените го изслуша, без да спира да бърка в котела. После му каза, че ако иска пророчица, да отиде при вестарките под моста — те гледали и на пепел, и на длан и взимали по медна пара. Месарят не го изслуша изобщо — вдигна брадвичката и я стовари в плешката толкова силно, че Люциус отстъпи. Един старец, който продаваше лук, сложи пръст на устните си и посочи с брадичка нагоре, към хълма — към храма или към нещо по-близко до него, Люциус не можа да разбере.

— Тук такива имена на глас не се казват — рече старецът.

— Защо?

— Защото, кажеш ли ги на глас, някой ги чува.

Люциус се изправи и каза името по-високо.

— Касандра. Пророчицата. Някой да е чувал за нея?

Около сергията с лука стана празно. Жената, която бе избирала глави, остави кошницата си и си тръгна. Старецът се обърна с гръб и се залови да връзва лука на венци, сякаш до него нямаше никого.

Тогава Люциус видя момичето.

Стоеше при фурната в края на редицата — слабо, тъмнокосо, с мъжко палто, твърде широко за нея, и с крака, увити в парцали вместо обувки. Хлебарят бе обърнал гръб, за да наглежда пещта. Момичето посегна към тезгяха и един самун изчезна в палтото, преди хлебарят да е разбутал въглените.

Направи го бързо, но не достатъчно бързо.

Изпод навеса на съседната кръчма се надигна мъж с червено лице и мокра брада. Хвана момичето за китката, когато тя мина покрай него, и я дръпна към себе си.

— Я виж ти. — Вонеше на вино чак до Люциус. — Пак ли крадеш, Мийче? Дай да видя какво криеш.

— Пусни ме, Тома.

— Дай да видя. — Той пъхна другата си ръка под палтото ѝ. Момичето се изви, ритна го по пищяла, но той се засмя и я стисна още по-силно. — Мирувай. Стражата иска да знае какво криеш. И аз искам.

Никой на пазара не погледна натам. Хлебарят гледаше пещта, продавачът на платове гледаше топа си.

Люциус прекоси трите крачки, които го деляха от тях.

Не извади меча. Хвана ножницата с дясната ръка и тласна дръжката нагоре, право под брадата на Тома.

Зъбите на пияницата изтракаха. Главата му отскочи назад. Ръката му пусна китката на момичето.

Люциус го удари втори път, с топката на дръжката, право в носа.

Тома седна на калдъръма. Кръвта потече по мократа му брада. Той я обра с шепа и я загледа с недоумение.

Момичето вече го нямаше — нито при фурната, нито при сергиите. Палтото се мярна за миг между две платнища и изчезна.

Тома си пое дъх и изрева.

— Стража! Стража, колят ме!

Тогава пазарът погледна.

Двамата стражи дойдоха от втората порта бавно, с копията на рамо. Бяха други, не онези от долната порта, но с еднакви кожени елеци. Тома вече бе станал на колене и протягаше окървавената си шепа към тях.

— Тоя! Седях си тука и пиех, нищо не съм му сторил, а той налетя и ме удари! С меча!

— С меча ли? — Старшият страж, нисък и широк, с гъсти вежди, погледна Люциус, после ножницата. — Вадил ли си меч на пазара, момче?

— Не съм го вадил. Той държеше едно момиче и я опипваше.

— Кое момиче?

Люциус се огледа. Хлебарят се бе обърнал към пещта. Продавачът на платове навиваше топа. Старецът с лука връзваше венци.

— Беше тук.

— Тук няма никакво момиче. — Тома избърса носа си с ръкав. — Питай, който искаш. Цял пазар ме видя как седя.

Старшият страж огледа пазара.

— Видя ли някой момиче?

Никой не отговори. Месарят вдигна брадвичката и я спусна в плешката.

— Видяхте ли как тоя удари Тома?

— Видях — каза жената с кестените. — Два пъти го удари.

Старшият кимна, като че ли това стигаше. Вторият страж застана зад Люциус.

— Тома седи под тоя навес, откакто съм се родил — рече старшият. — Ти кой си?

— Люциус.

— Не питах как се казваш. Питах кой си. Откъде си, чий си, кой ще плати за носа му?

Люциус бръкна в джоба на елека за монетата.

Джобът беше празен.

Опипа го още веднъж, с пръсти до дъното. Монетата я нямаше. Спомни си палтото, покрай което бе минал при фурната, и китката, която бе пуснала самуна в палтото, преди хлебарят да се обърне.

— Е? — каза старшият.

— Нямам.

— Нямаш. — Стражът въздъхна, по-скоро уморено, отколкото сърдито. — Нямаш пари, а носиш меч. Чий е мечът?

— Мой.

— Отскоро е твой, мисля. — Стражът погледна протърканите ремъци на колана, които едрият събирач бе носил години наред. — Добре. Чуй ме сега. Днес нямам време да те водя горе. Махай се от пазара и да не съм те видял тука до довечера. Видя ли те, мечът остава при мене, а ти отиваш при приора да му разправяш, че не си го вадил.

— Той лъже.

— Лъже — съгласи се стражът. — Тома лъже от сутрин до вечер. Ама Тома е тукашен. — Кимна на другаря си. — Изведи го.

Вторият страж хвана Люциус за лакътя на лявата ръка, точно над превръзката. Люциус си издърпа ръката.

— Не ме пипай.

Стражът го погледна. Старшият също.

— Гледай в земята, като ти говоря — каза старшият тихо.

Люциус го гледаше в очите.

Дръжката на копието го удари под лъжичката. Въздухът излезе от него наведнъж. Люциус се сгъна на две и едва не падна на колене, но не падна. Стражът го хвана за яката отзад и го повлече през площада, надолу, към улицата, по която се бе изкачил. Зад тях пазарът се върна към шума си. Някой се смееше. Може би Тома.

По средата на площада стражът спря и дръпна Люциус настрани. Нагоре, към втората порта, минаваха двамата монаси в сиви раса, които Люциус бе задминал на пътя. Носеха на вратовете си сини стъклени мъниста на кожени върви. Стражът наведе глава пред тях и стисна яката на Люциус по-здраво, за да наведе и неговата.

Единият монах погледна Люциус. Беше млад, с обръсната глава и с мазоли по пръстите, каквито оставя броеницата.

— Азур вижда — каза той на стража.

— В синьото око, брате.

Монасите отминаха. Не попитаха какво е сторил задържаният, нито къде го водят. Стражът изчака гърбовете им да се скрият под портата и чак тогава повлече Люциус нататък.

На ъгъла стражът го пусна и го бутна в гърба.

— Довечера да те няма — каза той. — Ни тука, ни горе.

Люциус се подпря на стената. Дишането му се върна на глътки, всяка по-дълга от предишната. Когато се изправи, стражът вече вървеше обратно нагоре, с копието на рамо.

Можеше да тръгне след него. Можеше да го настигне на площада, пред месаря и пред жената с кестените, и да му покаже, че мечът наистина е негов. Можеше да изчака до тъмно и да намери Тома под навеса, сам.

Не направи нищо от това. Стоеше в една уличка, в която слънцето не влизаше, и стискаше камъка на стената с дясната си ръка, докато пръстите го заболяха. Бе дошъл в Алтара преди по-малко от час. Беше гладен и без пари, а стомахът му още гореше от дръжката на копието.

Срещнеш ли ги, гледай в земята. Раул му го бе казал като съвет. Стражът му го каза като заповед.

— Ей.

Гласът дойде отгоре. Люциус вдигна глава.

На стрехата на една ниска пристройка, на височина колкото човешки бой, седеше момичето от фурната. Краката ѝ, увити в парцали, висяха над уличката. Ядеше от самуна и го гледаше.

— Ти си ми откраднала монетата — каза Люциус.

— Аха. — Тя отхапа още веднъж. — Още като мина покрай фурната. Преди да видя какъв си.

Скочи долу леко, на пръсти, и тупна до него в калта. Отблизо беше по-малка, отколкото му се бе сторила на пазара — стигаше му до брадичката. Лицето ѝ беше остро, с лунички по носа, а очите ѝ, светлокафяви, гледаха като на човек, който брои колко крачки има до най-близкия ъгъл.

Бръкна в палтото и му подаде монетата на отворена длан.

Люциус я взе.

— Защо ми я връщаш?

— Щото ме отърва от Тома. — Тя сви рамене. — Аз крада. Ама не два пъти от един и същ, като ми е помогнал. Така не се прави.

— Кой го казва?

— Аз го казвам.

Тя го огледа от горе до долу — меча, елека, превръзката, вестарските обувки. Оглеждаше го бавно и пресмяташе нещо наум.

— Ти на колко си?

Люциус отвори уста и я затвори. Не знаеше. Не бе мислил за това. Бе видял ръцете си в потока и лицето си във водата, но не бе питал на колко години са.

— Не знам.

— Не знаеш. — Момичето присви очи. — Деветнайсет, не повече. Ходиш като на трийсет. Като стражите горе, дето всичко им е тяхно.

Деветнайсет. Числото легна у него и той не го върна.

— Как се казваш? — попита той.

— Мия. А ти си Люциус. Чух те, като каза на стража. — Тя отчупи от самуна и му подаде половината, без да пита дали иска. — Яж. Гладен си, личи ти.

Люциус взе хляба. Беше топъл още в средата. Изяде го наведнъж, на големи хапки. Мия го гледаше мълчаливо, докато ядеше.

— Тома ще каже на стражата и за тебе — рече той, когато свърши.

— Тома ще каже на стражата, че си го ударил, щото си луд. Утре ще им каже, че си го ударил, щото си от вестарите. Вдругиден ще разправя, че си бил трима. — Мия сви рамене. — Тук всеки лъже, бе. Стражата знае, че Тома лъже. Ама него си го знаят, а тебе не те знаят. Ти си никой.

— Аз не лъжа.

— Значи си двойно никой.

— Стражите чии са?

— На града. — Мия облиза трохите от пръстите си. — Горе, зад втората стена, градът е на приора Маркус и на храма. Долу, край реката, е на Рекс. Стражата взима и от двамата, затова гледа и в двете посоки.

— Кой е Маркус?

— Настоятелят на „Свети Михаил“. — Тя кимна нагоре, към купола. — Храмът е на Ордена на Азур. Монасите му викат Орденът на пророк Илия, щото някакъв Илия го бил основал, и нашите бабички го повтарят след тях. Не знам. Аз в храма не влизам.

Откъм дъното на уличката се чуха стъпки. Люциус се обърна и сложи ръка на меча. Мия дори не погледна натам.

Бяха две деца — момче на десетина години и момиче, малко по-малко от него. Момчето беше рижаво и гризеше кожичките около нокътя на палеца си. Момичето вървеше на половин крачка зад него, с ръце в ръкавите и с поглед, който се спираше на всичко поред — на меча, на ръката на Люциус върху меча, на трохите в шепата му, на Мия.

— Ринго — каза Мия. — Елина. Тоя е Люциус.

— Знаем го — каза момчето и извади палеца от устата си. — Цял пазар го знае вече. Тома каза, че го е ударил с меч.

— Пита за Касандра — рече момичето тихо. — Навсякъде. На висок глас.

Каза го на Мия. Към Люциус не погледна. Мия кимна, все едно точно това бе чакала да чуе.

— Знам. Чух го и аз.

— Знаеш ли къде е? — попита Люциус.

Мия го погледна, сякаш я беше попитал дали знае къде е морето.

— Ти чуваш ли се? — Тя се приближи до него и сниши глас, макар че в уличката нямаше никой друг освен тях четиримата. — Касандра е врачката на Рекс Магнус. Касапина, както му викаме тук, я държи някъде и ѝ води хора да им гледа. Само той знае къде. И всеки, който пита за нея на глас, Касапина научава за него още същия ден.

— Добре.

— Какво „добре“?

— Нека научи. — Люциус изтръска трохите от дланта си. — Тъкмо ще знае кого да търси.

Ринго зяпна. Елина не мръдна, само погледът ѝ се върна на лицето на Люциус и остана там по-дълго от преди.

Мия дълго не каза нищо.

— Ти си бил по-луд и от Тома — рече накрая. — Тома поне лъже, за да оцелее.

— Ще ми покажеш ли къде да я търся?

— По-лесно ще си намериш смъртта, отколкото Касандра.

— Тогава ми покажи къде е смъртта.

Мия го изгледа. Нещо в лицето ѝ се промени. Люциус не можеше да каже какво, но устата ѝ стана по-тънка, а погледът ѝ се отдели от него и се спря на меча.

— Има една кръчма долу — каза тя. — „При Увисналия Глиган“. Там идват хората на Рекс да си прибират.

— Какво да си прибират?

— Каквото им се дължи. — Мия обърна гръб и тръгна надолу по уличката. — Идваш ли, или ще стоиш да чакаш стражата?

Ринго я хвана за ръкава.

— Мия, Лан каза —

— Знам какво каза Лан. — Тя издърпа ръкава си. — Вие вървете у дома. И не казвайте нищо, докато не дойда.

Ринго погледна Елина. Елина не го погледна. Гледаше Люциус. После се обърна и тръгна в другата посока, към дъното на уличката, и Ринго тръгна след нея, като през две крачки се обръщаше назад.

Люциус пусна монетата в джоба на елека и закопча джоба.

Мия го чакаше на ъгъла с гръб към него. Когато той я настигна, тя тръгна надолу, към долния град, където покривите бяха по-ниски, а улиците — по-тесни.

Вървя мълчаливо до третата пресечка. После, без да забави крачка, кимна към меча.

— Откъде го взе?

— От един, дето искаше да вземе последния чувал на една жена.

— Къде?

— В едно село на изток. На ден път оттук.

Мия го погледна накриво.

— Хората на Рекс ли бяха?

— Трима. Единият беше без ухо. — Люциус посочи лявото си ухо. — Гуно.

Мия спря.

Спря насред улицата. Един човек с вързоп на гърба се блъсна в нея и я наруга, но тя не го чу.

— Гуно с ухото. — Гласът ѝ стана равен. — Ти си набил Гуно.

— Набих другия. Гуно коленичи.

— И какво направи с него?

— Пуснах го. — Люциус не разбираше защо го гледа така. — Да каже на Рекс, че там вече не се плаща.

Мия го гледаше с отворена уста. После я затвори и тръгна пак, по-бързо от преди.

— Какво? — попита той, като я настигна.

— Нищо. — Тя не се обърна. — Пуснал си Гуно да носи вест на Рекс. И си му казал името си.

— Казах му го.

— На глас.

— На глас.

Мия кимна, все едно сметката ѝ бе излязла.

— Добре, че те водя в „Глигана“ — каза тя. — Поне там ще те видят всички, като дойдат да те търсят.

Люциус не отговори. Не разбираше защо трябва да се плаши, че някой ще го търси, щом той сам бе дошъл да бъде намерен.

Над тях, на темето на хълма, синьото стъкло над портала на храма бе потъмняло. Слънцето вече не го огряваше.
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Глава 6: При Увисналия Глиган
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Над вратата висеше дървен глиган, окачен за задните крака, с муцуна надолу. Някой го бе издялал грубо и боядисал в черно, но дъждовете бяха изпрали боята и прасето бе посивяло, с бяла ивица по гърба, където капеше от стрехата.

— Не зяпай нагоре — каза Мия. — Ще те помислят за селянин.

Люциус гледа още миг, после бутна вратата.

Вътре беше ниско, задимено и топло. Таванът лежеше на черни греди, толкова ниско, че високите мъже вървяха приведени. По дългите маси седяха носачи от реката с мокри до коленете крачоли, колари, които бяха разпрегнали воловете в двора, и неколцина, които не приличаха на нищо определено и седяха с гръб към стената. Огънят в огнището бе стигнал до жар. Над жарта на шиш се въртеше половин прасе и капеше мазнина в пепелта.

Никой не вдигна глава, когато влязоха. Тук хората гледаха в чашите си.

Мия го поведе към ъгъла при огнището, където имаше празен край на пейка. До пейката, на нисък тезгях, стоеше каца с вода. Едно момче бе потопило ръце в нея до лактите.

Беше на десет-единайсет години, луничаво, с щръкнали уши и коса с цвят на слама. Вадеше от кацата глинени чаши, бършеше ги с парцал и ги нареждаше в редица на тезгяха. Когато Мия седна, момчето ѝ се ухили. Единият преден зъб беше по-напред от другия и стърчеше накриво.

— Мийче. — Момчето избърса ръце в ризата си. — Тоя ли е?

— Кой „тоя“?

— Оня с меча. Дето счупил носа на Тома. Половин долен град вече знае. Тома разправя, че сте били трима и сте го ръгали с ножове.

— Тома много разправя. — Мия кимна към Люциус. — Пит, Люциус. Люциус, Пит. Пит мие чаши. Пит също много разправя.

— Не много. — Пит грабна нова чаша от кацата. — Колкото трябва.

Огледа Люциус от обувките нагоре. Задържа поглед на превръзката, после на меча, после на лицето.

— Ти от вестарите ли си?

— Не.

— Обувките са вестарски.

— Обувките са вестарски.

Пит се замисли над това и явно реши, че му стига. Нареди чашата при другите и посегна за следващата.

— А мечът? — попита той. — И той ли не е твой?

— Вчера беше на един от хората на Рекс.

Пит изпусна чашата обратно в кацата. Пръсна вода по ризата си и не я избърса.

— На кой?

— На един едър. Водеше мулето на Гуно.

— На Бъчвата. — Пит подсвирна през кривия си зъб. — Бъчвата никой не го е бил, откакто аз мия чаши тука. А аз мия от три години.

— Пит — каза Мия.

— Какво? Питам.

— Мий.

Пит се наведе над кацата, но очите му още се връщаха към меча. Ръцете му работеха бавно. Чашите в редицата на тезгяха спряха да се трупат.

Кръчмарят дойде сам — дебел, с кожена престилка, на която мазнината бе направила карта. Люциус извади монетата на Стана и я сложи на масата.

— Хляб. И от прасето.

Кръчмарят погледна монетата, после Люциус. Взе я, обърна я на светлината на огнището и я захапа отстрани. Прибра я в престилката и върна на масата шепа медни пари.

— Прасето е за после — каза той. — Ще има боб.

Донесе боб в паница, един самун и две чаши кисело вино. Мия изяде половината боб, преди Люциус да е взел лъжицата. Той не ѝ каза нищо. Медните пари стояха на масата пред него. Тя ги гледаше, докато ядеше.

— Прибери ги — каза Мия с пълна уста. — Тук и масата краде.

Люциус ги прибра в джоба на елека.

Вратата се отвори и влезе един от коларите, едър, с камшик, затъкнат в пояса. Огледа се за място. Видя края на пейката, където седеше Мия, и тръгна право натам.

— Става, малката.

Мия не стана. Коларят я хвана за яката на палтото и я вдигна от пейката, както се вдига котка.

Люциус се изправи.

Изправи се, преди да е решил. Дясната му ръка вече беше на дръжката на меча. Коларят пусна Мия и се обърна към него. Беше по-висок с половин глава. Погледна меча, погледна превръзката и се усмихна.

— Ако ще се биеш, излез на двора — каза Пит от кацата, без да вдига глава. — Тия чаши аз ги мия.

Някой на съседната маса се изсмя. Друг го последва. Смехът мина през половината кръчма. Коларят се огледа по смеещите се лица и пак погледна меча. Изплю се в пепелта и отиде на другата маса.

Мия седна обратно. Оправи яката си.

— Не ти трябваше да ставаш — каза тя.

— Трябваше.

— На мене не ми трябваше. Сама щях да му бръкна в джоба, докато ме вдига. — Тя загреба от боба. — Ама пак добре, че стана.

Пит се кискаше в кацата. Люциус седна. Ръката му слезе от дръжката.

— Тая кръчма на Рекс ли е? — попита той.

Мия го ритна под масата.

— Не говори така високо.

— Питам.

— Тая кръчма е на Харл. — Тя кимна към кръчмаря. — Харл плаща на Рекс. Всеки, дето има врата към улицата, плаща на Рекс. Хората му идват да прибират в края на седмицата и тогава всички тука гледат в чашите.

— Днес краят на седмицата ли е?

— Утре.

Люциус се обърна към тезгяха, където кръчмарят Харл режеше хляб.

— Харл. Търся Касандра, пророчицата. Знаеш ли къде е?

Ножът спря в самуна.

Кръчмата не затихна цялата — само масите наблизо. Носачът, който седеше до огнището, остави чашата си. Пит измъкна ръцете си от кацата и се загледа в мокрите си пръсти.

Харл довърши среза. Хлябът се отдели и падна на дъската.

— Тука за врачки не се говори, момче — каза той с гръб към тях. — Тука се пие.

Мия гледаше Люциус през масата така, както се гледа човек, който се е качил на покрива само за да провери дали ще падне.

— Ти нарочно ли го правиш? — прошепна тя.

— Да.

— Защо?

Люциус не можа да ѝ отговори веднага. Не му се струваше редно да се крие в града, в който бе дошъл да търси. Не му се струваше редно да шепне, щом другите шепнат.

— Защото тя е тук, а аз съм тук — каза той. — Нека някой да ми каже къде.

Мия отвори уста да му отвърне и не довърши.

Вратата се отвори.

Този път всички вдигнаха глави, а после всички ги сведоха. Ставаше бързо и тихо, без нито една дума — главите се спускаха над чашите маса след маса, от вратата навътре. Харл остави ножа. Пит потопи ръцете си обратно в кацата и вече не вадеше чаши.

Влязоха петима.

Първият бе широк в раменете и тежък, с гола глава, лъсната от дима, и с плътен врат, който започваше направо от ушите. Носеше кафтан от хубаво сукно, тъмночервен, с кожена яка. Ръцете му обаче бяха ръце на касапин — червени до китките, с подути кокалчета и с по един пръстен на всеки палец. Вървеше бавно. Хората, които стояха прави, отстъпваха към стените, преди той да ги е стигнал.

Зад него влезе Гуно.

Гуно още носеше овчия кожух. Розовият възел на мястото на ухото му светеше на светлината на огнището. Очите му обходиха кръчмата и спряха на ъгъла до огнището, на Люциус. Задържаха се там. Гуно се наведе към ухото на мъжа в кафтана и каза нещо.

Люциус не бе питал кой е този мъж. Нямаше нужда.

Рекс Магнус прекоси кръчмата. Носачът до огнището стана от пейката, преди някой да му е казал. Рекс седна на мястото му, точно срещу Люциус, и сложи лакти на масата. Тримата, които бяха влезли с него, застанаха зад гърба му. Гуно остана прав, на крачка встрани.

Рекс гледа Люциус дълго. Гледаше го спокойно, както се гледа добиче на пазар, преди да се каже цената.

— Ти си Люциус — каза той.

Люциус не отговори.

— Мълчиш. — Рекс се обърна към Гуно. — Нали каза, че знаел да говори.

— Говореше — каза Гуно. — Там, на мегдана, говореше.

— На мегдана говореше. — Рекс кимна бавно. — Тук, в моята кръчма, мълчи. Разбирам те, ангеле.

От някоя маса в дъното се чу смях, задавен веднага.

— Чувам, че търсиш моята врачка. — Рекс взе чашата на Люциус, помириса виното и я остави настрана. — Цял пазар те е чул. Касандра това, Касандра онова. Що ти е?

Люциус мълчеше.

— Тя гледа на бобени зърна. — Рекс разпери пръсти над масата, като че хвърляше нещо. — Хвърля ги на една дъска, гледа ги и ти казва кога ще умреш. На всеки, дето плати. Ама плаща се на мене. Знаеш ли защо?

Не чакаше отговор.

— Щото някога сечах свине на оня пазар горе, под стената. Двайсет години сякох. И всеки ден някой от горе слизаше и ми казваше колко струва моето месо. — Той обърна нагоре червените си касапски длани и ги огледа. — Сега аз казвам колко струва всичко. Месото, житото, врачката. Даже ангелите.

Рекс бръкна в пазвата на кафтана си. Извади нещо и го хвърли на масата между паницата с боб и чашите.

Беше кесията.

Ремъкът ѝ беше прерязан, точно под възела, там, където Стана го бе срязала с ножа си. Кожата бе почерняла и се бе сгърчила от огън. Единият ѝ край бе изгорял докрай и отвътре се виждаха спечена пръст и пепел. Миришеше на дим. На мокра, изгоряла слама.

— Твоята жена с детето — каза Рекс. — Беше в плевнята.

Люциус гледаше кесията.

Пред очите му беше плевнята на Стана — сухото сено, което миришеше на лято, и стената от дъски, през която снощи се чуваше как детето кашля, а майка му шепне, докато кашлицата стихне.

Помнеше ножа на Стана, който прерязваше ремъка под възела, без да пипне восъка. Помнеше двата ѝ пръста в гърлото на кесията и монетата, която тя сложи в средата на дланта му. За града. Там и водата се плаща.

Монетата беше в престилката на Харл. Срещу нея бе дошъл бобът, който Мия бе изяла наполовина, и медните пари в джоба на елека му.

Не помръдна. Дланите му лежаха на масата от двете страни на паницата и той ги остави там.

— Каза на Гуно да ми предаде, че там вече не се плаща, а? — попита Рекс.

Люциус мълчеше.

— Каза му го, знам. — Рекс се наведе напред. — И прав си бил, ангеле. Там вече никой не плаща.

Гуно пристъпи. Застана до масата и погледна кесията, а не Люциус.

— Аз само нося, момче. — Говореше тихо, почти извинително. — Каквото ми дадат, него нося — и житото, и огъня.

Люциус вдигна поглед към него.

Гуно сведе очи. Рекс видя това и се засмя под нос.

— Знаех за тебе още снощи, преди да си легнал при нея на сеното. — Рекс почука с пръст по масата. — Имам един конник, дето чака на края на гората, докато хората ми прибират. Гуно му казал, той ми го донесе. Цяла нощ мислих кой ли ще ми е тоя Люциус, дето пуска моите хора с поздрави. Мислих и сутринта, докато Гуно палеше. И знаеш ли какво измислих?

Гърлото на Люциус се бе стегнало и той не правеше нищо, за да го отпусне.

— Нищо не измислих. — Рекс разпери ръце. — Затова те чаках да дойдеш. Щом пита за моята врачка из целия пазар, ще дойде, казах си. И ето те.

Той се облегна назад.

— Сега ще те питам нещо и ти ще ми отговориш. Кой командва тук? Кажи го на глас, да те чуят и в задната стаичка.

В кръчмата никой не дишаше. Люциус чуваше как мазнината от прасето капе в жарта. Чуваше дишането на Мия до себе си — късо и бързо. Пит не вадеше ръце от кацата.

Можеше да каже „ти“ — само една дума. С нея щеше да излезе от тази кръчма, може би дори небит. Мия щеше да излезе с него.

Люциус гледаше Рекс в очите и не каза нищо.

Не сведе поглед.

Рекс изчака. Лицето му не се промени, само ноздрите му се разшириха и се свиха. После вдигна два пръста, без да се обръща.

Единият от тримата зад гърба му заобиколи масата. Хвана Люциус за косата отзад и дръпна главата му назад, към гредата. Острие се опря под ухото му — студено, с нащърбен ръб.

— Кажи го — рече Рекс.

Люциус мълчеше. Острието натисна. Кожата под ухото му се разцепи и нещо топло потече по врата му към яката.

Една дума. Гуно я бе казал, без да отваря уста — като коленичи в калта, — и Люциус го бе пуснал. Стана не я бе казала дори когато я влачеха по пръстта. Каза ли я сега, щеше да признае на глас, че Стана е изгоряла в плевнята за нищо.

Устата му остана затворена.

Мия хвана ръба на масата с две ръце.

Рекс посегна към кесията. Може би искаше да я върне в пазвата си. Може би искаше да я хвърли в огъня. Обърна я и пръстите му спряха.

Възелът на ремъка бе останал цял. Восъкът върху него се бе разтекъл от жегата и бе покапал по кожата, но там, където бе дебел, още личеше отпечатъкът. Кръг. Око в средата.

Рекс го гледа дълго. Прекара палец по восъка.

— Пусни го — каза той.

Острието се отдръпна. Ръката пусна косата на Люциус. Главата му се върна напред и той видя Рекс отново — Касапина държеше кесията с възела нагоре, към светлината, и сега гледаше Люциус.

Погледът му се бе променил — бе станал по-внимателен.

— Хубав восък — каза Рекс. — Познавам тоя печат.

Люциус не каза нищо. Не знаеше какво има да каже. Восъкът беше на кесията на Айше. Айше му я бе дала призори, пред шатрата си. Той не бе питал откъде е.

— Значи вече праща момчета да проверяват — рече Рекс тихо, на себе си. Почука с възела по масата, веднъж. — Да проверяват дали държа уговорката. И им дава сребро, та да има какво да раздават по селата.

Обърна се към Гуно.

— Защо не ми каза за восъка?

— Не съм го гледал, Рексе. — Гуно облиза устни. — Беше в ръката на жената. Аз само —

— Знам. Само носиш.

Рекс прибра кесията в пазвата си. Стана от пейката бавно, с двете ръце на масата. Изправен, закриваше огнището и сянката му легна върху Люциус и Мия.

— Слушай сега, ангеле. Тук не е мястото за такива приказки, при всичките тия уши. — Не погледна към масите, но всички глави на масите се сведоха още по-ниско. — Утре по обед ела в Ръбът. Имението ми е там, всяко дете ще ти го покаже. Ела сам. Ще поговорим като хора, ти и аз. И на оня, дето те праща, ще занесеш, каквото ти кажа.

Люциус мълчеше.

— Отговор не чакам. — Рекс се усмихна. Усмивката му беше широка и не стигаше до очите. — Ще дойдеш. Хора, дето не свеждат очи, винаги идват.

Обърна се и тръгна към вратата. Тримата тръгнаха след него. Гуно се забави за миг до масата, погледна Люциус, после драскотината под ухото му, и устните му се размърдаха. Не каза нищо. Последва господаря си.

Вратата хлопна след него, но резето не падна и тя се открехна на педя. През процепа влезе студ и жълтата светлина на фенера над входа.

Люциус стана.

Пейката изстърга по пода. Мия посегна към ръкава му и не го хвана. Той мина между масите с дясната ръка на дръжката, а хората прибираха краката си под пейките и не вдигаха глави от чашите.

Гуно бе още на улицата. Веднъж бе коленичил пред него в калта на мегдана и бе станал жив. Втори път нямаше да стане.

Люциус хвана вратата за ръба и я дръпна.

Нещо мокро и студено се стегна около китката му.

Пит бе изтичал иззад кацата и се бе вкопчил в него с двете си ръце, мокри до лактите. Вода капеше от пръстите му по обувките на Люциус.

— Недей. — Пит шепнеше и не поглеждаше навън. — Двама чакат до вратата, от двете страни, до стената. Касапина винаги оставя двама отвън, като влиза. Три години ги гледам. Излезеш ли, ще те наръгат на прага, преди да си видял Гуно.

Люциус погледна през процепа.

Под фенера улицата лъщеше мокра. Рекс се качваше нагоре по нея, бавно, и тримата крачеха след него. Отляво на вратата, на педя от касата, се виждаше рамо в кожух, опряно в стената. Отдясно висеше тояга в отпусната ръка. Тоягата не помръдваше.

Гуно вървеше последен. На десетина крачки от кръчмата се обърна.

Може би бе чул вратата. Погледът му мина по процепа, по Люциус и по меча и слезе надолу, към китката. Към двете мокри ръце върху нея и към луничавото лице над тях, огряно от фенера.

Пит гледаше Люциус в лицето и дърпаше — към улицата не бе погледнал нито веднъж.

Гуно гледа миг по-дълго, отколкото трябваше. После се обърна и закрачи след господаря си. Розовият възел на мястото на ухото му се мярна под фенера и изчезна в тъмното.

Люциус стоеше с ръка на дръжката. Можеше да бутне вратата и да излезе при двамата до стената. До Гуно нямаше да стигне.

Пусна дръжката.

Пит пусна китката му. Мокрите пръсти бяха оставили по кожата бели петна. Момчето затвори вратата с рамо, натисна резето, докато щракне, и избърса ръце в ризата си.

— Оня с тоягата веднъж ми изля виното на главата, щото било топло — каза то. Опита да се ухили. Кривият зъб се показа и се скри. — Сядай, че Харл ще ме изгони заради тебе.

Харл го изгледа от тезгяха. Пит се шмугна обратно зад кацата и потопи ръце до лактите, а по пода след него остана мокра пътека от вратата дотам.

Мия чакаше Люциус права до пейката. Сложи длан на рамото му и го натисна да седне. Ръката ѝ трепереше и тя я махна бързо.

— Двама отвън — прошепна тя. — Трима с него и Касапина. Шестима. А ти — с чужд меч и с една ръка.

— Гуно запали плевнята.

— Гуно носи. — Мия се наведе към него и по лицето ѝ личеше, че ѝ се иска да го удари. — Пали оня, дето го праща. Гуно е пръстът, ангеле. Ръката си седи в Ръбът.

Люциус не ѝ отговори. Гледаше резето.

Кръчмата задиша. Отначало тихо — някой остави чаша, някой се изкашля. После по-високо, докато шумът не стана почти обикновен. Харл пак взе ножа и отряза от хляба, но режеше накриво.

Люциус посегна към врата си. Пръстите му излязоха червени и той ги избърса в панталона. Раната беше плитка, колкото драскотина от трън.

— Ти си луд — прошепна Мия. — Ти си най-лудият човек, когото съм виждала, а аз съм виждала Тома да пие от реката.

Люциус гледаше мястото на масата, където бе лежала кесията. Там бе останало малко пепел и едно късче почерняла слама.

— Коя е била? — попита Мия по-тихо.

— Казваше се Стана. — Гласът му излезе дрезгав и той се изкашля. — Имаше момиченце, едва проходило.

— Какво ѝ даде?

— Кесията.

— Онази, с восъка.

— Не знаех чия е.

Мия не каза нищо повече. Взе чашата му, която Рекс бе бутнал настрана, и я изпи наведнъж, до дъното.

Люциус сложи пръст върху късчето слама и го притисна към дъската. Под пръста му то се разпадна на пепел.

Пит излезе иззад кацата с парцал в ръка. Дойде до масата и започна да я бърше, бавно, по-бавно, отколкото трябваше. Избърса пепелта, избърса и сламката. Наведе се ниско, уж да обере трохите от ъгъла, и устата му се оказа до ухото на Мия.

— Лан трябва да научи още тая нощ — прошепна Пит. — Аз ще кажа на Боил, ама ти иди при Лан. Веднага.

Мия кимна, без да го погледне.

Пит се изправи, метна парцала на рамо и се върна при чашите. Подсвиркваше си.

Мия стана. Хвана Люциус за ръкава на ризата под елека и го дръпна.

— Ставай.

— Къде?

— Ставай, казах. — Тя дръпна по-силно. — Не през вратата. — Кимна към резето. — През кухнята.

Люциус стана. Мия го поведе покрай огнището, покрай половината прасе, което се въртеше на шиша и никой не бе поръчал, през завесата от зебло към кухнята. Готвачката, жена с голи ръце, вдигна глава от котела и веднага я сведе обратно. Мия бутна задната врата с рамо.

Навън беше тъмно и студено. Уличката зад кръчмата бе тясна, колкото да се разминат двама, и миришеше на помия. Някъде горе, на темето на хълма, удари камбаната на храма. Удари веднъж и спря.

Мия се огледа наляво и надясно и тръгна надясно, надолу, към реката. Ръкава му не пусна.
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Глава 7: Лан
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Мия не пусна ръкава на Люциус чак до реката.

Уличката зад „Глигана“ слизаше на стъпала, изсечени направо в скалата, и всяко стъпало бе хлъзгаво от помията, която кухнята изливаше през задната врата. Мия ги знаеше на пипане. Чужденецът стъпваше зад нея тежко и два пъти я настъпи по петата.

— По-тихо — каза тя.

— Никой не ни гони.

— Още не.

Долу миришеше на тиня и на мокро дърво. Реката се чуваше, преди да се види. Покрай нея лежаха къщите, които градът бе избутал най-ниско — дъсчени, на каменни основи, с покриви, хлътнали по средата. Тук нямаше фенери. Светеше само там, където някой бе оставил капака открехнат, и Мия минаваше покрай тези цепки бързо, с лице към стената.

Мислеше за Пит.

Лан трябва да научи още тая нощ. Пит не казваше „трябва“ за щяло и нещяло. Казваше „ама ще видиш“ и „кълна се в майка си“, а майка си не я помнеше. Щом бе казал „трябва“, наведен над масата с мокрия парцал, значи бе видял в лицето на Рекс нещо, което Мия бе пропуснала.

Тя бе гледала Люциус.

Помнеше острието под ухото му и струйката кръв, която слезе по врата към яката. Той не бе мигнал. Мия бе виждала мъже да се напикават пред Касапина — един колар веднъж, пред цялата кръчма — и бе виждала мъже да се смеят, за да не се напикаят. Този седеше и гледаше Рекс в очите, сякаш Рекс бе дошъл при него да проси.

Луд е, бе си казала тогава. Сега, в тъмното, не бе толкова сигурна. Лудите поне се плашеха от нещо свое.

Пит щеше да каже на Боил. Боил щеше да каже на Лан, щом се съмне, защото Боил не будеше никого посред нощ, ако не гори. Мия щеше да стигне преди тях. И нямаше да донесе само вест — щеше да доведе самия човек, с драскотината под ухото и с изгорялата жена от селото на съвестта. Лан щеше да вдигне поглед от масата и да види, че тя е стигнала първа.

Тя стисна ръкава по-силно.

Къщата на Лан стоеше последна преди стената.

Старата градска стена слизаше от хълма чак до водата и тук, долу, бе останала наполовина — камъни, сиви от мъх, по-високи от двама мъже, а отгоре бурени. Къщата се бе опряла на нея с гръб. Имаше два етажа и бе по-висока от съседните, с покрив от плочи, които Лан сам бе наместил миналото лято, след като цяла пролет капеше върху децата. Отпред имаше двор с порта от дъски, а в дъното на двора — плевня, долепена до стената. Там спяха децата. Щом дойдеше зимата, щяха да слязат в къщата, но още бе листопад и Лан казваше, че сеното топли по-добре от огнището.

Мия почука на портата три пъти, после още веднъж.

Отвътре изскърца резе. Портата се открехна на педя и в процепа се показа лицето на Ринго, подпухнало от сън.

— Казах ви да не казвате, че ме няма — рече Мия.

— Не сме. — Ринго погледна Люциус и бързо върна очи на нея. — Лан сам се сети. Видя, че Елина не яде.

Тя бутна портата и влезе. Люциус влезе след нея и се спря насред двора. Огледа плевнята, стената зад нея, прозорците на горния етаж. Огледа ги така, както Мия оглеждаше сергия, преди да реши откъде да бръкне.

Долният етаж бе една стая с огнище, маса и пейки покрай стените. Лан седеше на масата с гръб към огъня. Пред него имаше купчинки медни пари, подредени на редици, и когато вратата се отвори, той ги събра с длан в кожена кесийка. Кесийката влезе в пазвата му. Мия видя това — винаги гледаше Лан първо в ръцете.

— Мийче — каза той.

Лан бе на двайсет и две и изглеждаше ту на петнайсет, ту на четирийсет, според това дали се смее. Сега не се смееше. Бе мършав, с ключици, които стърчаха под ризата, и с черна коса, вързана отзад с връв. Погледът му мина по Мия, после по Люциус, и се спря на раната под ухото.

— Пит каза да ти кажа още тая нощ — започна Мия. — Рекс беше в „Глигана“. Седна срещу него, ей тъй, и —

— Рекс ми показа кесията, която дадох на една жена в селото — каза Люциус. — Хората му са изгорили селото. Жената е била в плевнята.

Мия млъкна.

Той го каза над главата ѝ, с равен глас, все едно четеше присъда, и тръгна покрай масата към огнището. Седна на пейката до огъня, с гръб към стената — на мястото на Лан. Там Лан сядаше вечер, когато децата заспят, и никой друг не сядаше там, дори когато Лан го нямаше. Люциус нямаше откъде да знае това. Сигурно бе избрал пейката, защото оттам се виждаха и вратата, и стълбата, и прозорецът.

Лан не каза нищо. Обърна се на пейката така, че да го гледа.

— Рекс ме попита кой командва тук — продължи Люциус. — Не му отговорих. Един от хората му ме поряза. После Рекс видя нещо на кесията и ме пусна. Утре по обед ме чака в имението си в Ръбът.

— Какво видя? — попита Лан.

— Печат във восъка. Кръг. Око в средата.

Палецът на Лан обикаляше един чеп в ръба на масата. Сега спря, после пак тръгна, по-бавно. Лан не каза нищо за печата. Мия чакаше да каже. Той не каза.

— И Рекс те пусна заради един печат — каза Лан.

— Каза, че вече пращали момчета да проверяват уговорката.

— Чия уговорка?

— Не каза.

Лан се засмя, късо, през нос. Мия знаеше този смях. Така се смееше, когато някой от малките се закълне, че не е ял от гърнето, с мазна уста.

— Ами ти? Кой те праща?

— Една жена. Каза ми да намеря Касандра.

— А при Касандра защо?

— Да ми каже кой съм.

Лан го гледа дълго. После погледна Мия.

— Тоя от тебе ли го взе?

— Не съм го взела отникъде. — Ушите ѝ пламнаха и тя се ядоса на тях. — Отърва ме от Тома на пазара. Тома ме беше хванал за ръката, а тоя му счупи носа с дръжката на меча. Пред цял пазар. После стражата го изхвърли и той пак се върна, и пак пита за Касандра. На всеки ъгъл пита. А в селото е набил Бъчвата и е пуснал Гуно да каже на Рекс, че там вече не се плаща.

Изрече го на един дъх и чак накрая си даде сметка, че разказва за него като за свой.

Лан се обърна към Люциус.

— Вярно ли е?

— Казах на Гуно, че там вече не се плаща. Казах му и името си, да го носи.

— Ангеле — рече Лан тихо. — Тук никой не е спасен. Тук се плаща на седмица.

Ръката му сама легна на пазвата, там, където бе влязла кесийката с медта. Мия видя и това. Не разбра защо го е видяла, но го запомни.

Люциус не отговори. Гледаше огъня. Пламъците се отразяваха в очите му. Лицето му не трепваше и на Мия това не ѝ хареса. Лан се плашеше, когато трябва. Затова децата му бяха живи.

— Е, добре. — Лан стана и прибра чашата си от масата. — Мийче, донеси му одеяло. Ще спи тук. Утре ще видим какво ще кажат момчетата на Боил.

— Аз ще ти кажа какво ще направя утре — каза Люциус.

— Утре — повтори Лан. — Като се наспиш.

Мия донесе одеялото от плевнята. Децата спяха на купчина в сеното, под старите чулове, а Елина бе будна и я проследи с очи, докато Мия взимаше одеялото от края на купчината. Не попита нищо. Елина никога не питаше на глас.

Когато Мия се върна, Люциус вече спеше седнал, с гръб към стената и с ръка на дръжката на меча. Лан седеше на масата, отсреща, и гледаше как той спи.

— Защо го доведе? — попита Лан, без да се обръща.

— Пит каза —

— Пит каза да ми кажеш. Не каза да ми го доведеш.

Мия сложи одеялото на пейката до Люциус. Не го зави. Нямаше да го завива пред Лан.

— Щото той ще влезе при Рекс, с тебе или без тебе — каза тя. — А с тебе поне ще знаеш къде е влязъл.

Лан я погледна. Гледа я дълго и Мия не сведе очи.

— Иди да спиш — рече той накрая. По гласа му не се разбираше дали е доволен.

Боил живееше отсреща, през уличката, в къща, по-ниска и от плевнята. Сутринта Мия отведе Люциус там — така бе казал Лан. Самият Лан бе излязъл още по тъмно и не бе казал къде.

Вратата на Боил не се заключваше. Вътре миришеше на лук и на дим от сурови дърва. Прозорецът бе закован с дъски, а лампа нямаше. Боил не плащаше за масло, което нямаше да види. Светлина влизаше само през вратата и през една цепка между дъските, колкото да личи старецът на нара — дребен, обръснат до кожа, с бели очи, които гледаха над главите на хората.

В ръцете си държеше връв. Връзваше възли на нея, бавно, един по един, и опипваше всеки, преди да върже следващия.

— Мийче — каза той, преди тя да е отворила уста. — И още един. По-тежък от тебе. Мирише на кон и на кръв.

— Люциус е — каза Мия.

— Знам кой е. Цял долен град знае вече кой е. — Боил потупа нара до себе си. — Седни, момче.

Люциус остана прав и се огледа за място с гръб към стената. Нямаше такова — у Боил всичките стени бяха заети — с чували, с гърнета, с въжета, навити на кълбо. Накрая се облегна на касата на вратата.

Отвън вече идваха момчетата.

Мия ги знаеше всичките. Влизаха един по един, през задния двор, защото предният гледаше към уличката. Някои бяха на по осем години, някои на четиринайсет. Всеки влизаше, приклякаше до нара и казваше на Боил нещо в ухото. Боил кимаше и връзваше възел. Понякога питаше нещо и момчето отговаряше. Понякога казваше „пак“ и момчето повтаряше. После излизаше и следващото влизаше.

— Хлебарят под втората порта е вдигнал хляба с една пара — каза Боил на никого. Пръстите му не спираха да връзват. — Значи брашното от Брезе не е дошло. Стражата смени старшия на долната порта. Новият е братовчед на Харл. — Възел. — Касапина се е прибрал в Ръбът след среднощ, с петима. Тая сутрин е пратил човек в „Глигана“ да пита Харл къде е спал чужденецът. Харл казал, че не знае.

— Харл знае ли? — попита Люциус.

— Харл никога нищо не знае. Затова още има кръчма.

Люциус гледаше възлите, които се трупаха по връвта.

— Откъде си? — попита го Боил изведнъж.

— Не помня.

Боил наклони глава. Устните му се размърдаха беззвучно, а пръстите му спряха на връвта.

— Вярно — рече той.

— Откъде знаеш?

— Слепият чува кой лъже по дишането, момче. — Боил върза следващия възел. — Ти не лъжеш. Само мислиш, че всички са длъжни да ти вярват.

Мия се засмя, преди да се усети, и бързо затвори уста. Люциус не се засмя. Гледаше стареца с присвити очи, сякаш се чудеше дали са го обидили.

Пит дойде последен.

Влезе задъхан и мокър до коленете — бе минал през брода под Ръбът, вместо по моста. Ушите му бяха червени от студ. Приклекна до нара, но не прошепна. Беше твърде пълен с новини, за да шепне.

— Бях горе, в Ръбът. — Той се обърна към Мия и към Люциус, после пак към Боил. — Касапина е удвоил хората на предната порта. Отзад има двор с конюшня и навес за сеното, и задна порта към пътечката по скалата. Там стоят само двама. На стълбовете в двора висят фенери, маслени, цяла нощ горят, щото Касапина не обича тъмно в двора си. Пътечката слиза покрай скалата до старата стена, дето пресича Ръбът. Там, при оттока —

— Знам къде е оттокът — каза Боил.

— Знам, че знаеш. Казвам го на него. — Пит кимна към Люциус и се ухили с кривия си зъб. — Ти ли си тоя, дето не каза „ти“ на Касапина?

— Аз съм.

— Уха. — Пит се изправи. — Харл щеше да ме убие, ама ти ми беше по-интересен.

— Казаха ли нещо за врачката? — попита Люциус.

Пит сви рамене.

— Никой не я е виждал навън. Ама готвачката на Рекс купува всяка сутрин по два хляба повече, отколкото им трябват, и единия го носи отзад. Към двора.

— Към конюшнята ли?

— Към двора. Повече не видях. Като видях, че ме гледат, се правих, че пикая.

Боил вдигна връвта с двете си ръце и прекара палци по възлите, от единия край до другия.

— Иди при Харл — рече той на Пит. — Стой при чашите и не ми тичай повече днес. Ако те питат за чужденеца, не си го виждал.

— Ама —

— Не си го виждал, Пит.

Пит излезе. На вратата се обърна и вдигна палец към Люциус, а Люциус не разбра какво значи това и не му отвърна. Устата на Пит увисна за миг. После момчето се засмя и изтича.

Лан се върна, когато слънцето вече бе слязло до средата на стената.

Мия бе в двора, а децата се бяха изсипали от плевнята и Ринго гонеше по-малките около купчината дърва. Люциус седеше на прага на къщата и точеше меча си на камъка, който Лан държеше за ножовете. Бе го взел, без да пита.

Лан влезе през портата и я залости зад себе си. Не каза нищо нито на Мия, нито на Люциус. Отиде до плевнята, огледа децата, преброи ги с пръст, както правеше всяка сутрин, и чак тогава се обърна.

На портата се почука.

Този път удариха два пъти, силно, с юмрук.

Децата замръзнаха. Ринго пусна по-малкия, когото държеше за яката, и бутна всички към плевнята, без някой да му каже. Елина влезе последна и дръпна вратата на плевнята след себе си. Резето изтрака отвътре.

Лан погледна Люциус.

— Горе — каза тихо. — Веднага.

Люциус стана бавно. Не искаше да се качва — личеше, че му е неприятно да се крие. Но Лан бе казал „веднага“ с онзи глас, който никой в къщата не бе чувал повече от два-три пъти, и Люциус се качи по стълбата.

Лан отвори портата.

Отвън стоеше Гуно с отрязаното ухо и още един, когото Мия не познаваше. Гуно не влезе. Протегна ръка.

Лан бръкна в пазвата си и сложи в ръката му кожената кесийка с медта.

Гуно я претегли в шепа и я прибра. Огледа двора над рамото на Лан, плевнята, прозорците.

— Рекс поздравява — каза той. — Казва малките да не излизат по тъмно тая седмица. Нещо се навъртат чужди из долния град.

— Чух.

— Чул си. — Гуно кимна. Очите му обиколиха още веднъж двора и спряха на камъка до прага, на мокрото петно от точенето. Задържаха се там. После Гуно се обърна и си тръгна, а другият след него.

Лан залости портата.

Мия стоеше насред двора. Гледаше Лан и не можеше да каже нищо, защото думите се бяха събрали в гърлото ѝ всичките наведнъж. Тя бе казвала на всеки на пазара, че Лан не плаща на никого. На Тома го бе казвала. На Пит. На момичетата от фурната. Лан не плаща. Лан не е като другите.

— Не си видяла нищо — каза Лан към портата.

— Колко?

— Не си видяла нищо, Мия.

Той мина покрай нея към къщата. Тя не се обърна след него.

Обядваха боб, който Мия бе сложила на огъня още сутринта, и Лан не ядеше. Седеше на масата и чертаеше с върха на ножа по дъската. Децата ядяха в двора. Люциус бе слязъл, когато Лан го повика, и сега седеше пак на пейката до огнището — пак на онова място.

— Рекс ще те държи до тъмно — каза Лан. — Тъй прави с всеки, когото иска да смачка. Кани го по обед и го оставя да чака на двора като просяк. Ще те гледат през прозорците и ще се смеят. Ще ти донесат вода, ако си я поискаш, и ще разправят на целия град, че си я поискал.

— Няма да си я поискам.

— Знам. — Лан чертаеше. — Затова казвам. По здрач ще те приеме. Ще ти говори. Ще иска нещо да отнесеш на оня, дето мисли, че те праща. Ти ще кимаш.

— А Касандра?

— Ще гледаш. — Лан вдигна очи. — Отиваш, говориш, гледаш къде я държи. Само говориш. Да ми кажеш къде е стаята, колко души стоят пред нея, кой носи ключа. После излизаш през портата, през която си влязъл, и си идваш тук. Друг път ще влезем за нея. С момчетата на Боил, нощем, когато знаем всичко.

— Друг път — повтори Люциус.

— Друг път. — Лан натисна ножа. — Ти не знаеш Рекс. Аз го знам. Ако го ядосаш в дома му, няма да гори само имението. Ще гори долният град, от стената до реката.

Люциус не отговори веднага. Гледаше ръцете на Лан — как държи ножа, с палеца отгоре, на тъпото. Лан никога не го държеше така, когато мислеше за бой. Държеше го така, когато мислеше за деца.

— Ако нещо се обърка — продължи Лан — пътечката по скалата слиза до стената. Там има отток, през който водата от Ръбът слиза към реката. Може да се мине, ако си слаб и не те е страх от тъмно. Боил и аз ще бъдем там по здрач. Не ти вярвам, затова.

— Аз ще дойда — каза Мия.

И двамата я погледнаха.

— Ще чакам отвън — бързо добави тя. — При портата. Никой не гледа момиче в парцали. Ако излезе, ще го видя. Ако не излезе, ще дотичам при оттока.

Лан отвори уста.

— Тя остава тук — каза Люциус.

Каза го, без да я погледне, с онзи глас, с който бе казал за кесията. Лан затвори уста. Челюстта му се стегна и после се отпусна, сякаш бе преглътнал нещо горчиво, което не можеше да изплюе пред чужд човек.

— Остава при децата — рече Лан. — Ако нещо стане, те трябва да имат при кого да останат.

Значи и двамата бяха против нея. Мия стана от пейката толкова рязко, че чинията ѝ се плъзна по масата. Не я хвана. Чинията падна и боб се разля по пода.

— Добре — каза тя. — Аз съм за децата. Аз съм за боба. Аз съм тая, дето го доведе, ама за другото не съм.

Никой не ѝ отговори. Тя клекна и започна да събира боба с длан обратно в чинията, зърно по зърно — не искаше да вижда лицата им.

Портата се разтресе — три пъти и още веднъж.

Мия скочи първа. Отвори и Пит влетя в двора, без да спре, мокър вече до кръста, с лице на петна от тичане. Хвана се за коленете и чак тогава заговори.

— Рекс... — Той си пое дъх. — Рекс прати Гуно и още петима към „Свети Михаил“. Сега. Видях ги на втората порта. Гуно беше с хубавия кожух.

— Пратих те при Харл — каза Боил. Мия не бе разбрала кога е дошъл. Стоеше на прага на портата, с ръка на дъската.

— Ама това е важно!

Лан не гледаше Пит. Гледаше Люциус.

— Касапина сам проверява дали Орденът го проверява — каза той бавно. — Ако в храма му кажат, че не са пращали никого, ти си умрял, преди да си влязъл.

Люциус се изправи. Прибра меча в ножницата и затегна колана с ножницата на Бъчвата, с протрития ремък, който Мия бе видяла още на пазара.

— Ако в храма му кажат, че не са пращали никого — каза той, — Рекс пак няма да знае кой съм. Ще иска да ме види. — Той погледна към хълма, нагоре, към Ръбът, който оттук не се виждаше. — Накъде е?

Пит му посочи. Посочи му с цялата ръка, нагоре по уличката, покрай стената, и очите му светеха.

Мия гледаше ръката на Пит, после гърба на Люциус, който вече вървеше към портата. Лан цял обед бе чертал с ножа по масата, а този човек не бе погледнал какво е начертал.
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Глава 8: Ръбът
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Ръбът започваше там, където свършваше калдъръмът.

Люциус изкачи последния завой на уличката, която Пит му бе посочил, и пред него хълмът се счупи. От едната страна стояха къщи с каменни зидове и дървени балкони, а от другата нямаше нищо — само въздух и далеч долу реката, сива и бавна, с лодките по нея колкото люспи. Вятърът идваше оттам, отдолу, и носеше мирис на тиня чак дотук.

Имението на Рекс стоеше на самия край. Някога бе било на търговец — над портата още личеше издълбан в камъка вързоп с вълна, а под него някой бе изчегъртал името. Зидът бе висок колкото два пъти човек. На портата стояха четирима.

Слънцето бе точно над главата му.

— Аз съм Люциус — каза той на първия. — Рекс ме чака.

Мъжът го огледа от обувките нагоре и се спря на меча.

— Чака те. — Обърна се към другите. — Чухте ли? Чакал го.

Отвориха му малката врата в голямата порта. Вторият посегна към колана му, но от вътрешния двор някой извика „Остави му го! Рекс каза да си го държи“, и ръката се отдръпна. Люциус влезе с меча.

Поведоха го покрай къщата, покрай кухнята, от която излизаше пара и мирис на варено месо, и го изведоха в задния двор. Дворът бе широк, постлан с плочи, а в дъното му, до зида над скалата, се издигаше конюшня. Под навеса до нея имаше купа сено до стрехата. На четири дебели стълба из двора висяха фенери, още незапалени, с опушени стъкла. Зад конюшнята, в зида, имаше малка порта с напречна греда. Пред нея стояха двама и си подаваха мях с вино.

— Тук — каза мъжът, който го водеше, и посочи дръвника до навеса. — Сядай. Рекс е зает.

И си тръгна.

Люциус не седна.

Застана насред двора, с гръб към конюшнята, така че да вижда и къщата, и портата към скалата. Слънцето печеше в тила му. Отначало никой не го гледаше. После на един прозорец на втория етаж се показа глава, после втора. Някой се засмя. Прозорецът остана отворен.

Мина време. Сянката на стълба до него се премести от единия му крак на другия.

Откъм конюшнята излезе старец с вила и с наръч сено на рамо. Мина покрай Люциус, хвърли сеното в яслата до вратата и се облегна на вилата.

— Не стой на слънцето, момче — каза той към яслата. — Рекс гледа от горе кой колко издържа. Един миналата пролет издържа до мръкване. Накрая сам седна на дръвника и Рекс слезе да го потупа по рамото.

— И после?

— После го изнесоха отзад, през портата към скалата. — Старецът поплю в шепите си и пак хвана вилата. — Аз го изнесох. Тежеше по-малко от тоя наръч.

Той се върна в конюшнята. Люциус остана на мястото си.

Един от хората на Рекс излезе от къщата с ведро и черпак. Застана на три крачки от Люциус и пи. Пи бавно, на големи глътки, и водата потече по брадата му. После му протегна черпака.

— Ще искаш ли?

Люциус го погледна.

Мъжът изчака, после изля черпака на плочите в краката му. Водата пръсна по вестарските обувки. От прозореца се засмяха по-силно.

Ще ти донесат вода, ако си я поискаш. Лан го бе казал на масата, с ножа в ръка. Люциус не я поиска. Устата му бе пресъхнала, но той не преглъщаше. Преглътнеше ли, щяха да видят.

Захапката над дясното му коляно бе започнала да тупти още по пътя нагоре. Сега туптеше с всеки удар на кръвта и кракът искаше да се огъне. Люциус пренесе тежестта на левия. Не седна на дръвника — бе поставен там нарочно. Седнеше ли, щеше да е човек, който чака, докато го повикат. Стоеше ли, щеше да е човек, когото са накарали да чака.

Разликата бе малка. Но той не можеше да я пусне.

Следобед готвачката мина през двора с хляб под мишница. Беше едра жена със запретнати ръкави и не го погледна. Отиде до конюшнята, отвори страничната врата, влезе и излезе с празни ръце. След нея един от мъжете, онзи с мяха, отиде до вратата и пусна резето отвън.

Кой залоства конюшня отвън?

Слънцето се смъкна зад покривите. Дворът се напълни със сянка, а реката долу почерня. Някъде в къщата удари чук по дърво. Едно момче излезе с лоена свещ и запали фенерите един по един, като се качваше на дръвника, за да стигне куките. Стъклата светнаха жълто. Последният фенер, онзи на стълба до навеса със сеното, светна най-близо до Люциус и го лъхна топло по бузата.

Тогава се отвори портата откъм улицата и в предния двор влязоха шестима. Люциус ги чу, преди да ги види — копитата, ругатнята, гласа на Гуно. Гуно мина покрай ъгъла на къщата с хубавия кожух и с лице, червено от изкачването. Видя Люциус в задния двор и се спря за миг. После продължи към вратата на къщата, без да каже нищо.

Не мина много и мъжът, който го бе довел, се показа на прага.

— Хайде, ангеле. Рекс те вика.

Залата бе на първия етаж, с огнище, в което можеше да се изпече цял овен, и с дълга маса, на която бе сложено само за един. Рекс седеше начело. Пред него имаше паница с варен свински бут и той режеше от бута с касапски нож, широк колкото длан, и ядеше от ножа. Кафтанът му бе свален. Седеше по риза, а ръкавите ѝ бяха запретнати до лактите.

Гуно стоеше до огнището. Не гледаше към вратата.

— Цял ден си стоял прав — каза Рекс с пълна уста. — Казаха ми. Не си седнал.

Люциус мълчеше.

— Не си пил вода. — Рекс отряза още. — И това ми казаха. Знаеш ли кой друг не пие вода, като му я дадат? Вол на пазара, когато го водят за клане. Подушва кръвта и не пие.

Той сдъвка и преглътна. Посочи с ножа към Гуно.

— Пратих го в храма. При твоя приор. Да го пита дали праща момчета по моите села с неговото сребро. Кажи му, Гуно, какво ти казаха.

Гуно облиза устни.

— Не ме пуснаха при приора, Рексе. Монахът на портата каза, че приорът не приема... — Той се поколеба.

— Кажи го.

— Че приорът не приема касапи.

Рекс заби ножа в бута и го остави там да стърчи.

— Двайсет години — каза той тихо. — Двайсет години десятък от моя хляб. От моите свине. Знаеш ли колко сребро е минало от тая маса през оная порта горе? — Той вдигна поглед към Люциус. — И не приема касапи.

Огънят пукаше. Люциус гледаше ножа, който стърчеше от месото.

— Значи сега — продължи Рекс — ти или си негов, или не си. Ако си негов, той не те признава. Ако не си, ти си ничий. А ничий човек в моя град... — Той разпери ръце над масата. — Знаеш ли какво е ничий човек в моя град, ангеле?

— Кажи ми.

Рекс се усмихна. Лицето му се отпусна и на Люциус му се стори почти доволен.

— Проговори. Значи може. — Той облиза ножа. — Ничий човек в моя град е като врачката ми. Знаеш ли откъде я имам? От твоя приор. Орденът я съди горе, в храма, преди три зими. Вещица, казаха, гледа през очи, дето не са на Азур. Присъдата беше огън. А приорът ми я продаде вместо на огъня. За десятък и за имената на ония, дето ми ги дава. — Рекс се засмя. — Тя е осъдена, ангеле. Няма я. Никой не може да я търси, щото е изгоряла преди три зими. Ничия е. Затова е моя.

Той се обърна към вратата.

— Доведете я.

Чакаха. Рекс извади ножа от бута и продължи да яде. Люциус стоеше прав. Навън, в задния двор, двама мъже минаха с фенер към конюшнята и вдигнаха резето.

Доведоха я по верига.

Веригата бе дълга, колкото да се върви, и единият ѝ край бе в ръката на мъжа отпред, а другият се разделяше на две и стигаше до железата на китките ѝ. Тя вървеше с гола глава, в рокля от сиво сукно, която ѝ бе широка. Косата ѝ бе тъмна и сплъстена отзад. Беше по-висока, отколкото Люциус очакваше. Влезе и не погледна никого.

— Ето я — каза Рекс. — Касандра. Цял пазар пита за нея. Виж я, ангеле. Ръцете ѝ виж.

Мъжът с веригата дръпна и ръцете ѝ се вдигнаха. Ръкавите на роклята се смъкнаха до лактите. По двете ѝ предмишници, от китките нагоре, минаваха тънки сребристи следи, като зарасло изгаряне от вряла вода, само че не бяха потъмнели. Светеха бледо, когато огънят ги огрееше.

— С тия ръце вижда. — Рекс посочи следите с ножа. — Купих я по-евтино от кон, а ми носи повече от трима. Хвърли му, Касандра. Да види ангелът кога ще умре.

Някой сложи на масата дъска. Касандра бръкна в пазвата си и извади платнена торбичка. Изсипа от нея в шепа бобени зърна — бели, черни, едно-две пъстри — и ги хвърли на дъската, без да се навежда. Зърната се търкулнаха и спряха.

Тя ги погледа. Люциус гледаше нея. Лицето ѝ не се промени.

— Нищо не виждам за него — каза тя.

— Пак. — Рекс не вдигна очи от бута.

Тя събра зърната и ги хвърли пак. Погледа ги.

— Нищо.

Рекс се изсмя високо, с отметната глава, и мъжете край стените се засмяха след него.

— Даже врачката не те вижда, ангеле! — Той избърса мазните си пръсти в покривката. — Върнете я в бокса. Там ѝ е топло, при конете. Ще ѝ занесете от бута.

Мъжът дръпна веригата. Касандра прибра зърната в торбичката, едно по едно, и чак тогава тръгна. На вратата се обърна. Не погледна Рекс. Погледна Люциус — кратко, отгоре до долу, както се поглежда кон, който някой друг ще купува. После излезе.

Люциус я проследи през прозореца. Двамата я прекараха през двора, покрай фенера до навеса, и я вкараха през страничната врата на конюшнята. Мъжът с веригата излезе сам. Резето падна.

— Сега слушай. — Рекс опря лакти на масата. — Ще отидеш при оня горе. Ако не те пусне при себе си, ще чакаш на портата му, както чака у мене. Ще му кажеш: уговорката си е уговорка. Врачката е при мене и си остава при мене. Десятъкът ще слиза, както е слизал. Ама ако още веднъж прати момче с неговото сребро по моите села, ще му го върна. В чувал. — Рекс се наведе напред. — Повтори.

Люциус мълчеше.

Само говориш.

— Ще му кажа каквото чух — рече той.

Рекс го гледа дълго. Огънят пукаше зад гърба на Гуно.

— Кой командва тук? — Рекс не повиши глас.

Люциус не отговори.

Рекс кимна бавно.

— Изведете го отзад. Отпред минават хора. Да не го видят как излиза от мене цял.

Задният двор бе тъмен между фенерите. Мъжът, който го водеше, вървеше отпред, към малката порта в зида над скалата. Двамата с мяха ги нямаше. Мъжът стигна до портата и се зае с напречната греда — тежка, влажна, заклещена в желязото.

Люциус минаваше покрай навеса.

Фенерът висеше на стълба, на височината на лицето му. Стъклото бе горещо. Маслото вътре се люшкаше в медното дъно и пламъкът над фитила се накланяше на вятъра от реката.

Той вдигна фенера от куката.

Тежеше повече, отколкото бе мислил. Дръжката пареше пръстите му през мазолите. Мъжът при портата още се бореше с гредата, с гръб към него, и ругаеше под нос.

Можеше да окачи фенера обратно. Куката бе пред очите му и стигаше едно движение. После щеше да излезе през портата, да слезе по пътечката и да каже на Лан: „Държат я в конюшнята, резето е отвън, пазят я двама с мях.“ И Лан щеше да кимне и да каже „друг път“.

Друг път. Когато Лан реши. Когато момчетата на Боил разберат всичко. Когато Рекс, който тая вечер бе чул, че приорът не приема касапи, вече е преместил врачката някъде, където никое момче не стига.

Някой трябва да реши.

Люциус хвърли фенера в сеното.

Стъклото се пръсна с тих звук. Маслото плисна по сухата трева и за миг нищо не стана. После сеното светна отвътре, жълто, и пламъкът се изправи по купата до стрехата наведнъж, с рев, като да бе чакал.

Мъжът при портата се обърна.

— Огън! — изкрещя той и тръгна към навеса, разперил ръце, все едно можеше да го прегърне и да го угаси. — Огън, бе! Огън!

В конюшнята изцвилиха конете.

Люциус вече бе при страничната врата. Вдигна резето. Отвътре го блъсна дим и топъл мирис на тор, и мрак, в който се мятаха тежки тела. Конете ритаха по преградите. Той тръгна покрай тях, по пътеката между боксовете, с ръка пред лицето. Отваряше вратичките една след друга. Конете излитаха покрай него към светлината, с бели очи, и един го блъсна с хълбок в преградата.

В последния бокс, на сламата, седеше Касандра.

Веригата от китките ѝ бе прекарана през желязна халка, забита в стълба на преградата. Тя се бе изправила на колене. Гледаше го.

— Ти — каза тя.

Люциус извади меча. Пъхна острието между халката и дървото и натисна. Дървото изпращя, но халката не излезе. Натисна още. Мечът се огъна в ръцете му. Връхът, и без това нащърбен, се счупи с тънък звук и отхвръкна в сламата. Люциус пъхна отломката по-дълбоко и легна с цялата си тежест върху дръжката.

Халката изскочи заедно с парче от стълба.

Димът вече слизаше от тавана. Касандра се закашля.

— Мога сама — каза тя между кашлиците. — Пусни ме. Чуваш ли? Мога да вървя.

Той я вдигна през кръста и я метна на рамо, както бе вдигал ранени мъже в живот, който не помнеше. Веригата, с халката накрая, се удари в гърба му.

— Пусни ме! — Тя го удари с юмрук между плешките. — Пусни ме, казах!

Конете пищяха. Покривът над навеса пукаше. Той не я чуваше. Не искаше да я чува.

Излезе в двора.

Огънят бе осветил двора до последната плоча. Сеното гореше до стрехата, а стрехата бе хванала и огънят пълзеше по гредите към покрива на конюшнята. Конете се носеха в кръг по плочите и мъжете на Рекс бягаха от тях. Двама влачеха ведра от кладенеца до кухнята. Някой бе отворил вратата към предния двор и половината коне се бяха изсипали натам.

Насред двора стоеше Рекс.

Бе излязъл по риза, с касапския нож в ръка. Огънят светеше по голата му глава. Една запалена сламка бе паднала на рамото му и ризата там тлееше, а той не я усещаше. Гледаше Люциус. Гледаше жената на рамото му и веригата, която висеше до коляното му.

— Ти — каза Рекс.

Люциус спря на две крачки от него.

Между тях падаха искри. Касандра вече не го удряше. Висеше на рамото му и дишаше на пресекулки.

Рекс посегна с лявата ръка към веригата.

Люциус дръпна рамо и веригата се изплъзна от пръстите му.

Рекс залитна напред. Кракът му стъпи в горящата слама, разпиляна от навеса, и той падна на коляно. Ризата на рамото му пламна. Той я заудря с длан, ругаейки, а ножът се изтърколи по плочите.

Люциус погледна надолу към него.

— Кой командва сега?

Не изчака отговор. Мина покрай коленичилия Рекс, покрай ножа на плочите, и стигна до малката порта в зида. Мъжът я бе оставил открехната, а гредата лежеше на земята. Люциус излезе на пътечката над скалата и портата остана зад него, с огъня и с гласа на Рекс, който ревеше името му.

Пътечката бе тясна, колкото за един човек, и слизаше по ръба на скалата на остри завои. Отляво бе зидът, а отдясно — нищо. Отдолу, от реката, се надигаше хлад. Люциус вървеше с лявото рамо до камъка. Касандра тежеше. Коляното му се огъваше на всяка стъпка надолу и той го изправяше пак.

Зад него се развика някой. После още един. Горе по пътечката затропаха стъпки, залая куче.

На втория завой стъпките го настигнаха. Люциус се обърна. Отгоре слизаше тичешком единият от двамата с мяха, с тояга в ръка, и огънят зад гърба му правеше от него черна сянка без лице.

Люциус свали Касандра до зида.

— Не мърдай — каза ѝ.

Мъжът замахна с тоягата отвисоко.

Люциус не вдигна счупения меч. Пристъпи под удара, в мъжа, и тоягата мина над рамото му.

Удари го с дръжката в лицето. Мъжът се олюля.

Петата му стъпи на ръба на пътечката, там, където камъните бяха ронливи, и ръбът поддаде.

Мъжът не извика веднага. Извика, когато вече се свличаше по сипея, и викът му слезе с камъните надолу, към реката, и спря.

Люциус се наведе над ръба. Долу не се виждаше нищо.

Касандра го гледаше от зида. Той пак я вдигна на рамо. Този път тя не каза „пусни ме“.

Старата стена пресичаше пътечката в дъното, където скалата се разширяваше. Отгоре по нея бяха поникнали храсти. Люциус спря пред нея, задъхан, и чак тогава разбра, че не знае къде е оттокът.

— Тука — каза глас отляво, ниско до земята. — Тука, ангеле. Наведи се.

Беше Лан. Лицето му се показа от тъмното, в подножието на стената, където камъните се разтваряха в черна дупка, висока колкото до кръста. От дупката течеше вода и миришеше на гнило. Зад Лан, в дупката, Люциус видя бели очи. Бяха на Боил.

— Свали я.

Люциус я свали. Касандра стъпи на земята, залитна и се хвана за стената. Веригата издрънча.

— Сама ще мина — каза тя.

Никой не ѝ отговори. Тя се наведе и влезе в дупката на четири крака, с веригата между ръцете. Боил я пое отвътре. Лан изчака. Обърна се към Люциус.

Горе, над скалата, небето светеше в червено. Чуваше се как рухва дърво.

— Казах — изрече Лан тихо и бавно — само говориш.

— Говорих.

Лан го гледа. Огънят горе се отразяваше в очите му. Люциус очакваше удар и беше готов да го понесе. Лан не го удари.

— Вътре. — Лан кимна към дупката. — Преди да са слезли.

Люциус се наведе и влезе в оттока. Водата бе студена до лактите. Камъкът отгоре докосваше гърба му. Пълзя в тъмното след шума на веригата отпред и след дишането на Боил, докато въздухът не се промени и не замириса на река.

Излязоха от другата страна на стената, сред тръстиките. Боил вече вървеше нагоре по брега, а Касандра седеше на един камък и се мъчеше да си поеме дъх. Железата на китките ѝ блестяха мокри. Халката с парчето дърво лежеше в скута ѝ.

Лан излезе последен. Изправи се, отръска ръце и погледна нагоре, към Ръбът. Оттук пожарът се виждаше цял — жълт, с тъмен дим над него, който вятърът от реката влачеше над долния град.

— Сега — каза Лан, без да се обръща — ще гори всичко, от стената до реката. Ти знаеш ли това?

Люциус не отговори. Пожарът бе светъл и висок и той не можеше да отмести очи от него.

Касандра вдигна глава.

Седеше на камъка с мокрите вериги в скута. Очите ѝ бяха сухи. Гледаше го така, както бе гледала зърната на масата на Рекс — без да се навежда.

— Ще ми трябваш само до един кладенец — каза тя. — После ще ме оставиш.
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